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Ji Editoran

Nibihar Akademi bi vé hejmaré 6 sallya xwe temam kir. Di vé hejmara xwe ya
12an da kovar disa mijarén balkés péskési xwinerén xwe dike:

Osman Aslanoglu di gotara xwe da ku navé wé “Guherina Dengan di Kurdi
(Kurmanci, Sorani, Zazaki), Ingilizi @ Farsi de” ye @i bi Kurdiya Kurmanci hatiye
nivisin, sé zimanan; Kurdj, Farisi @i ingilizi ji aliyé guherina dengan ve dide ber hev.
Aslan di besa destpéké da ji aliyé teoriyé ve li ser guherina dengan radiweste @i digel
vé ji tékiliya van her sé zimanén Hint Ewr(ipi tespit dike. Pisti ku guherina di deng-
dar Gt dengdéran da digel minakén curbicur dide, dest bi ketina dengan dike. Di
dawiyé da ji van her sé zimanan ji aliyé zédebiina dengan ve dide berhev.

Ahmet Kirkan ji di gotara xwe ya ku bi Kurdiya Zazaki hatiye nivisin da li
ser mijareke giring a ziman sekiniye. Kirkan di vé gotara xwe da ku ya navé wé
“Kirmancki de Vengé Sirusti” ye 300 vedengén Kirmancki péskés dike. Li gor
tesbita Kirkan di Kirmancki da hejmara vedengan ji van zédetir e 1€ ev xebat dika-
re bibe minak ji bo xebatén péserojé.

Gotara séyem {i dawin a vé hejmaré ji aliyé Umran Altinkilig ve hatiye amade-
kirin. Naveé gotaré “Vegérana Kesé Duyem di Edebiyata Kurdi de” ye. Altinkilig
di vé 1ékolina xwe da pési ji aliyé teorik ve li ser vegérana kesé duyem radiweste
{1 pasé ji sé roman 1 sé ¢irokén kurdi yén bi vegérana kesé duyem hatine nivisin
bi hiirguli vedikole.

Wek hejmarén beré, di vé hejmara Nilbihar Akademiyé da ji wergerek derheqé
Kurdan da heye. Navé gotara ku ji aliy¢ Adnan Demir ve ji ingilizi hatiye wer-
gerandin “Neteweperweriya Kurdan” e. Gotar besek ji pirtitka Thomas Bois
a bi navé “The Kurds” e. Niviskar di gotaré da li ser mijarén wek pésdiroka
neteweperweriya kurdan, feodalizm @ neteweperweri G rewsa kurdan li fran @

fraqé di niveka sedsala bori da rawestiyaye.

Di dawiyé da danasina dokumentek heye ku ji aliyé Tahirhan Aydin ve hatiye
danasin. Navé wé “Qewa’idéd Serfa Kurdi (I, II) a Mela Mehmidé Bazidi” ye. Aydin
di vé xebata xwe da ji sé aliyan ve vé destxeté vedikole: nasname, fiziki (i naverék.

Em hévi dikin di hejmara bé da ji bi mijarén curbicur én bigimet derkevén
hemberi we.

Editorén jimaré
Tahirhan Aydin-M.Sirin Filiz
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Editorial

Nubihar Akademi is completing its sixth year with this issue. In this 12th issue,
the journal is presenting to its readership some interesting topics:

Osman Aslanoglu compared the three languages, Kurdish, English and Per-
sian, in terms of variations of sounds in his article “Phonetic Variations in Kurd-
ish (Kurmanji, Sorani, Zazaki), English and Persian”. In his introduction, Aslan
examines sound variations from a theoretical point of view and also identifies the
relations of these three Indo-European languages. After exemplifying phonetical
variations in vowels and consonants, he goes on to explain elisions. Finally, he
compares these three languages in terms of sound reproduction.

Ahmet Kirkan also focuses on an important linguistic subject in his article.
Kirkan presents about 300 onomatopoeias in his article “Onomatopoeia in Kir-
mancki”. Kirkan says that the number of onomatopoeia words in Kirmancki is
undoubtedly more than that, and hopes his study will set an example for further
research.

The third article of this issue, entitled “Second Person Narrative in Kurdish
Literature”, was penned by Umran Altinkilic. In his research, Altinkilig first ex-
amines second person narrative theoretically, and then examines three Kurdish
novels and three stories written in second person narrative.

As in the previous issues, this issue of the Nubihar Akademi contains a trans-
lation about the Kurds. The name of the article, translated from English by Adnan
Demir, is “Kurdish Nationalism”. The article is taken from the book The Kurds by
Thomas Bois. In his work, Bois deals with “The Prehistory of Kurdish National-
ism”, “Feudalism and Nationality” and the situation of Kurds in Iran and Iraq in
the middle of the last century.

Finally, there is a manuscript that is intruduced by Tahirhan Aydin. The name
of the manuscript is “Qewa‘idéd Serfa Kurdi (I, IT) of Mela Mehmiidé Bazidi”.
In this study, Aydin examines the manuscript from three perspectives: identity,
physical condition and content.

We hope to bring to you more important topics in our next issue.

Issue editors

Tahirhan Aydin-M.Sirin Filiz
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Guherina Dengan di Kurdi (Kurmanci,
Sorani, Zazaki), ingilizi u Farsi de

Phonetic Changes in Kurdish (Kurmanyji,
Sorani, Zazaki), English and Persian

Osman ASLANOGLU"

PUXTE

Malbata Hind-Ewrfipa, ji aliyé bikaraniné ve malbata zimani ya heri mezin a dinyayé
ye. Ji ber ku malbatek e di navbera zimanén vé malbaté de tékiliyeke xwezayi heye.
Lébelé bi borina demé hinek ziman, ji hinekén din pir diir ketine; hinekan ji ji ber ku
seklé xwe yé esli parastine, zédetir nézika hev mane. Ev rews di mayina zaravayén
zimaneki de G hetta di navbera devokén zaravayeké de ji eyni ye. Bandorén wek
hawirdor, dem, ¢and, tékiliya bi netewén din re {i taybetiyén biyolojik biine sedema
guherina dengén zimanan. Weki din nézikb{ina hev a hin dengan i diirketina miro-
van a ji dengén ku li zimané wan giran té, bne sedemén cih guherina wan.

Jiber van guherinén di zimén de gelek kes, tékiliya zimané xwe ya bi malbata zimané
xwe re nizane. Guherin @i dlirketina ziman G zaravayan dibe sedema darketina mil-
letan a ji hev ji. Ev diirketin ewqas dibe ku li hin deran kesén ku bi heman zaravayé
dipeyivin ji nikarin hev fehm bikin. Hinb{ina van zimanan ji dijwartir dibe. Em vé
pirsgiréké di zaravayén Kurdi de ji dibinin. Ji ber v& him ji bo ditina tékiliya Kurdi
ya bi Farsi G ingilizi ku di heman malbaté de ne, him ji ji bo ditina tékiliya navbera
zaravayén Kurdi, me xwest ku em li ser guherina dengan bisekinin. Bi vé armancé
me ji pirttikén berhevdaniyé, rézimaniyé G ferhengiyé, guherinén bingehin G rézikén
wan diyar kirin. Xenci van me gelek minak bi xwe tesbit kirin @i li wan zéde kirin. Di
vé xebaté de em & tené li ser guherin, ketin G zédebtina dengan bisekinin.

Peyvén Sereke: Kurdi, Guherina dengan, Kurmanci, Kirmancki, Zazaki, Sorani,
Zarava.

ABSTRACT

The Indo-European language family is the largest language family in the world in
viewpoint of usage. Since it is a family, there is a natural relationship between the
languages of the nations in this family. However, some languages have become

Dr. Endamé Hindekariyé, Zaningeha Dicleyé, Fakulteya Edebiyaté, Besa
Ziman it Wéjeyén Rojhilaté, Binbesa Ziman i Wéjeya Kurdi, Diyarbekir,
e-mail: aslanogluosman@gmail.com. orcid.org/0000-0001-6534-3125
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KADEMi Osman ASLANOGLU

very distant from others over time, while some are closer to each other because they
retain their original structure. This relationship is same between the dialects of a
language as well. The dialects of a language have also undergone change over time.
Factors such as the environment and time in which people live, the culture they
possess, their interactions with other nations and biological characteristics have led
to the change of languages. Besides, the proximity of some sounds and pronuncia-
tions of the letters have caused their displacement. It is also effective for people to
avoid difficult sounds and prefer easy sounds in spoken language.

Because of all these changes in language, people often don’t notice their proximity
to the same language family. The change in language and dialects affects on going
away of nations. The being away becomes so that some persons who talk same dia-
lects too don’t understand each other in some places. The learning of these langua-
ges also is being harder. We also see this problem in the dialects of Kurdish. For this
reason we wanted to study on change of phonetics to see relationship of Kurdish
with the Persian and English that are in same family and to see relationship in the
dialects of Kurdish. For this purpose we determined the basic changes and their
rules from books of comparing, grammer and dictionary books. Besides we deter-
mined by ourselves many examples and added to others. we will basically address
sound changes and then sound drops and sound formations in these languages. We
will focus on changes of phonetics, the sound reproduction and dropping sounds
only in this work.

Keywords: Kurdish, Phonetic Changes, Kurmanji, Kirmanjki, Zazaki, Sorani, Dia-
lect.

DESTPEK

Xebatén zimannasiyé li cithané di navbera salén 800-150 yé beriya zayiné li
Hindistané hatiye kirin (Giiveng, 2015, 138.). Li ser mijara wekhevi (i nézikiya
zimanén Hindi Gt Ewrlipi kesé ku yekemin car lékolinén sistematik kirine Willi-
am Jones e. Di sedsala 19’an de bi 1ékolinén zédetir hat ditin ku zimanén Hind1
G Ewrpi merivé hev in. Li ser vé tekiliyé ji aliyé diroki ve té gotin ku Aryai li
bagliré Rusyayé di ser Qefqas i Deryaya Res re kogberé rojavayé Asyayé bline. Li
wir bine du bes. Besek ji wan ¢liye Ewrlipayé, beseke din ¢liye Rojavaya Navin,
pasé cliye [rané G Hindistané (Sivrioglu, 2015, 17; Sagnig, 2014, 17). Kurdi, Farsi G
Ingilizi i di nav zimanén cihané de dikevin nav zimanén malbata Hind G EwrGpi.
Ji zimanén Ewr{ipl ¢endek ne té de hemt ji vé malbaté ne. Ji Asyayé ji zimanén
Hind { frané dikevin nav vé malbaté. Kurdi ji van zimanén heman malbaté zédetir
nézika zimanén Deri, Bellici, Pest(iki G Farsi ye (B.n.r. Kanar, 1999, 41; Badlls,
1992, 21; Sheyholislami, 2015, 31; Badulli, 1995, 21; Sait Cakar G én din, 2015, 23.).
Ji ber ku di heman herémé de dijin i tékili qet qut nebtiye an zéde ji hev diir ne-
ketine. Lé Ingiliz, ji Kurd @ Farisan dir ketine, ¢line parzemineke din; ji ber vé di
Ingilizi de guherin zédetir ¢ébtine. Lé zimanén her malbaté di nav xwe de kém
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zéde bi hev re tékildar in. Ev tékili (i sibina hev, bi pirani bi temami ji holé rana-
bin; kém bin ji diminin. Ev tékili bi seklén chr bi clir xuya dikin. Lé divé meriv bi
awayeki baldar Ié binére da ku bibine.

Dema meriv li peyv @i hevokén hinek zimanén heman malbaté dinére, meriv
difikire ku ev zimanén cuda ne 1 tu tékili di navbera wan de tune. Wek minak di
hinek zimanan da an di zaravayén zimaneki bi xwe de tewang, nérti it méti hineki
an j1 bi temam ji holé rabtine G ev cudahiyén van zimanén heman malbaté iro
bline taybetiyén wan zimanan (Giiltekin, 2010, 12; Baran, 2012, 20).

Ev pirsgirék gelek caran ne tené di zimaneki de, di navbera zaravayén zimaneki
de ji derdikeve holé. Wisa dibe ku meriv dema ji derve li zaravayén zimaneki
dinére, dibéje gey ev ne zaravayén heman zimani ne G ne ji zimaneki ne G tené
tekiliyeke biglik di navbera wan de heye. Ji ber vé hinek niviskar dema ku zima-
nan dabes dikin, li nézikb{in i déirbina wan a sekli dinérin G biryara zarava an
zimanbiina didin (Blaga, 1997, 4.).

Jiber vé zaravayén zimaneki ji girédayé nézikbt{ina hev, dinav xwe da tén dabes-
kirin. Di Kurdi daji ev yek ji aliyé gelek niviskaran ve hatiye kirin. Bi vé nézikbtiné
dibéjin Kurdi ji malbata Hind-Ewr(pi, ji aliyé Asyaye, ji indo—Aryen’é ye {1 ji wir ji
dikeve nav zimanén frani @i pasé dikeve koma Iraniya Bakuré Rojavayé. Vé dabes-
kirina li ser tékiliyé pésdetir dibin & di nav Kurdi de ji Kurmanci @i Sorani dikin
besek, Kirmancki, Gorani 1 lori dikin beseke din. Wek van tesnif G dabegkirinén
cuda cuda hene (Badulli, 1992, 20; Aykog, 1996, 29; Baran, 2012, 19; Tan, 2011, 17).

Dfirketina zimanan bi seklé heri hésan meriv ji guherina devokén zaravayeki
fehm dike. Zarava li herémekeé yek be ji vé caré meriv dibine ku devoka bajareki
an gundeki bi tékiliya derdoran an bi taybetlyén ¢anda mirovén we deré, ji ciheki
nézika wir ji gelek cudatir e. Her ¢igas heman zarava bin ji devok ji hev diir di-
kevin. Ev ji rewsa dfirketina ji hev a zimanan G zaravayan ji me re izah dike. Wé
demé em dikarin bé&jin ku cudabiina zimanan ne ji ber cudabtina netewan e an ji
cudabtina zaravayén zimaneki, nayé wé wateyé ku zimanén wan ji cuda ne.

Ziman ji wek zindiyan an mirovan diguherin. Sedemén guherinén zimani ji
bi gasa jlyana kesén ku bi wi zimani dipeyivin curbicur in (Giiveng, 2015, 174).
Lé dema meriv bi awayeki kiir li van ziman an zaravayén tékildar binére, hinek
rézik i xalan zanibe {i pasé van zimanan bide ber hev wé demé tékili (i meriviya
van zimanan bastir té fehmkirin @ ditin. Bandora gelek tistan li van zimanan biiye
G ziman ji hev dir ketine. Li jér me gelek minak li ser guheriné dane. Bi qasi ku
me ji wan minakan fehm kir, bandora heri mezin a guherina béjeyan, nézikbtina
bilévkirina dengan e. Herfén ku bi heman away1 tén derxistin an én ku bilévkirina
wan néza awayeé din be, tevlihev dibin i xwe diguherinin.

Jimar 12+Sal6+2019 13
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KADEMi Osman ASLANOGLU

Mijara vé xebaté bi pirani li ser bingeha pirt{ika Ferhenga Pirzimani' ye ku me
bi ¢cend hevalan re amade kirib@. Di vé ferhengé de berhevdana béjeyi ya zimané
Kurdi (bi sé zaravayén xwe), Farsi @i Ingilizi (i Tirki heye. Tirki jixwe ne di malbata
hind G Ewrlipayé ye. Ji ber wé Tirki di vé xebata me de ne mijara me ye. Kesén ku
li vé pirtiké dinérin, béjeyén cur bi cur yén zimanén merivé hev li ba hev dibinin
G di gelek béjeyan de tékiliya wan dibinin. Taybetiya vé xebaté ew e ku di nav-
bera gelek ziman G zaravayan de hatiye amadekirin. Lé ji bo ditina tékiliya hinek
béjeyan ji divé hinek rézikén guherina dengan di desté xwendevanan de hebin. Ji
ber ku bi demé ziman G zarava ji hev gelek diir ketine. Em ji bi vé xebaté di asta
yekem de armanc dikin ku tékiliyén di navbera wan zaravayén Kurdi de ku di
ferhengé de hatine dayin bastir werin ditin G hinb{ina wan ji bo kesén ku van za-
ravayan hin dibin hésan be. Di asta duyem de disa em dixwazin ku tékiliya Kurdi
bi Farsi @ Ingilizi ku ji heman malbaté ne ji were ditin. Ev hinbtina wan zimanan
dé hésan bike. Zanina guherinén di zimén de i zanina rézikén van ji bo naskirina
bagtir a zarava i devokén wan gelek giring e (Malmisanij, 2013, 9). Béjeyén ku
me ji ferhengg ji bo berhevdané standine nav vé xebaté, téra fehmkirina mijaran
nake. Divé minakén cur bi cur ji werin 1é zédekirin. Ji ber wé em & derveyé bé&jeyén
ferhenge ji béjeyén cur bi cur ji wek minak bidin da ku bastir were ditin.

Li ser zimanén Hint-EwrGpi wek ferheng hin xebat hatine amadekirin. Li ser
etimolojiya hin zimanan an li ser zimané Avestayé ferheng G gotar hatine ama-
dekirin. Lé bi taybet li ser zaravayén Kurdi ji bo berhevdané xebat Hindik in. Pir
caran du zaravayén Kurdi li ser rézimané hatine berhevdan; Hinekan ferhenga du
zaravayan amade kiriye. Hinek xebat ji li ser guherina dengan i dengan hatine
amadekirin. Wek minak: Pirtika Malmisanij rasterast li ser guherina dengan di
navbera zaravayén Kurdi de ye.? Pirtika Férgin Melik Aykog a bi navé “Kurdizan
Riiberina Zaravén Kurdi”? li ser zaravayén Kurdi disekine. Niviskar Husein Mu-
hammed li ser dengnasiya Kurdi pirtlikeke berfireh nivisandiye.* Disa Husein,
li ser Etimolojiya béjeyén Kurdi ferhengek nivisandiye.”> Weki din gelek xebatén
biclik-mezin li ser zaravayén Kurdi hatine amadekirin. Hinek pirt(ik ji réziman in
1é bi du zaravayén Kurdi an zimanén cuda hatine nivisandin.® Hinek xebat ji cari-

1 Aslanoglu, Osman, Bedirhan Islamoglu, Zeki Giiriir, Hayrullah Acar, Evren Aslanoglu, Fe -
henga Pirzimani, Wesanén Nabiharé, Istanbul, 2011.

Bnr. Malmisanij, M, Kiirt¢e’de ses degisimi, wesanén vate, Istanbul, 2013.

3 Aykog, Férgin Melik, Kurdizan Riiberina Zaravén Kurdi, Wesanén Enstitiya Kurdi, Berlin, 1996.
Muhammed, Husein, Dengnasi Di Kurdi de, Pirtiika dijital,
https://zimannas.files.wordpress.com/2016/08/dengnasil.pdf.

5  Muhammed, Husein, Rehnas Ferhenga etimoloji ya Kurdi Kurdish Etymological Dictionary,
Pirtiika dijital, https://zimannas.files.wordpress.com/2016/11/rehnas.pdf.

6  Bnr. Lezgin, Rosan, Ji bo Kurmancan bi Awayeki Muqayeseyl Gramera Kirdki (Zazaki),
Wesanén Rosna, Diyarbekir, 2013.
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nan li ser tékiliya di navbera Farsi (i Kurdi de hatine kirin. Lé xebatén ku bi taybet
sé zaravayén Kurdi teva Farsi @ Ingilizi bike mijara xwe me neditine.

Em é bi awayeki kurt, bi xalén bingehin li ser tékiliya Kurdi (Kurmanci, Zazaki,
Sorani), Farsi @ Ingilizi bisekinin. Beriya destpéka berhevdané divé cend xalan li
ser rébaza xebaté em binim ser zimén:

Yekem: Ger di minakan de besa bingehin a béjeyeké wek hev be em wan ji
bingeheké gebfil dikin. Bi pirani ji reha serl ya hevbes bingeha béjeyan e. Ji besa
sereke sunde gelek qgertaf, tip (i béje 1é hatine zédekirin G béje ji hev diir ketine. Li
minakan divé bi vi ¢cavi ji meriv binére.

Duyem: Di berhevdana van ziman @i zaravayan de me tené minakén li ser
guheriné dane. Béjeyén ku bi temami wek hev bin, an ji eger bi guherina dengan
re ne tékildar be me nenivisandin; vala histin. Ji ber wé di gelek minakan de me
a Tngﬂizi an carnan ji minakén din nedane, vala histine. Hinek béjeyén fngilizi il
me dane ku bi dengé nivisandi ne wek hev in, 1é bi xwendina wé tipé an dengan
wek hev xtiya dikin. Wek: tip “C” di Ingilizi de wek “C” ji wek /S/ ji dikare were
xwendin. Wé demeé tékill bi du herfan ¢édibe. Ev ji tékiliyé nisan dide. Ji ber ku
tisteki ku disébe hev tunebe, hewce nake ku em bidin. Ango tékiliya van zimanan
ne tené béjeyén ku em € behs bikin e. Gelek béjeyén bi temami wek hev hene, 1€
me negirtine vir.

Séyem: Ji bili tipén ku em ¢ li jér li ser bisekinin di gelek deng #i dengan de
tekili G nézikahi heye, 1€ em é tené li ser hinekén bingehin bisekinin. Em Ii vir ¢cend
tistén sereke rédixén ber cavan. Bi alikariya van xalan guherinén cuda ji meriv
dikare fehm bike. Mesela di besa /B/,/V/,”W”,”M” de dengé “Y” nehatiye dayin.
Lé di besa “H”,”W”,”Y” de li ser hatiye sekinandin. Eger tékiliya /W/ i “Y” di
komekeé de hebe, wé demé tékiliya “Y”yg, ji ber tékiliya “W”ye bi tipén koma din
re ji heye. Wek: “sév”, di Kirmancki de “saye” ye, di Farsi de “sib” e. Wé demé
tekiliya /B/,/V/,”Y” ji derdikeve holé. wek van gelek tip bi hev re tékildar in.

Carem: Eger di van guherinan de tékiliyek di navbera ¢end dengan de hebe, me
ew tip hem kirin beseke cuda én tékildar. Di komeke din de ji ber vé dibe ku eyni
herf disa hebin. Divé ew én din ji di nav xwe de werin fikirin. Yani hinek herf bi hinek
herfan re di hinek béjeyan de zéde tékildar dibin (i guherin ber ¢avan dikeve.

Di vé xebaté de em € bi taybet li ser guherina deng 1 tipén ziman G zaravayan
bisekinin. Lé bi awayeki kurt em & behsa ketin G zédebtina dengan ji bikin. Divé
were zanin ku rezikeke sabit a guherina dengan ku ji bo hemi zimanan derbasdar
be tuneye. Di her ziman an zaravayi de rézikén cuda hene (Xanleri, 1347, 92).

Dimijara guherina dengan de bi pirani li ser sé besan té sekinandin (Malmisanij,
11,12). Ev sé bes wiha ne:
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1-Cih guhertina dengan (Metathesis)

2-Guherina dengan (Phonetic Changes)

3-Zédebiin (Epenthetis) fi Ketina dengan (Phone-Drop)

Lé em € ji van besén jor tené li ser besa duyem i séyem bisekinin (i besa duyem
wek dengdar (i dengdér; besa séyem ji wek ketina dengan i zédeb{ina dengan ji
hev cuda binirxinin. Bi vi awayi em € li ser van ¢ar besan bisekinin:

1-Guherina dengdaran

2-Githerina dengdéran

3-Ketina dengan

4-Zédebiina dengan

1. GUHERINA DENGDARAN:

Herfén dengdar, wek ku ji navé wan té fehmkirin, bi alikariya dengdéreké
derdikevin. Yani bé dengdér dernakevin. Dema ku ev herf bi dengdéra xwe we-
rin nivisandin wek du herf tén nivisandin. Wek: B=be, C=Ce. Ev herfén dengdar,
bir alikariya lévan, diranan, ezmané dev, poz an qiriké derdikevin. Di alfabeya
Kurmandi ya Celadet Eli Bedirxan de 23 heb in (Biclik, 1977, 23; Bedirxan, 1994,
16-17). Lé wek me li jor got em € girédayé armanca xwe tené én bigehin i tékildar
li vir bidin 1 li ser bisekinin:

/BLIVIIWI,IM/

Ev besa dengan meriv dikare béje besek e ku guherina dengi herl zéde té de
dibe. Hinek ji van dengan lévki(labial) hinek ji diranlévki(labiodental). Di nav
dengén /B/,/V/,/W/ de guhertin pir dibe. Teva van dengan, dengé /M/ ji cihé /V/
/W/ pir digire. Di gelek béjeyan de di navbera zaravayén Kurdi (i Farsi ev tip cihé
xwe diguherinin (Malmisanij, s. 19-23; Aykog, 1996, 31-32, 49; Muhammed, 73.).
Gubherina van dengan girédayi cihé wan ji diguhere. Dema ku di seri de be cuda
ye, di dawiya béjeyé de be cuda ye. /B/ Gt /M/ ji aliyé cihé derxistiné ve wek hev in.
Her du ji bi pésiya lévan derdikevin. Ji ber wé tevlihev dibin (Muhammed, 71).

Di seré béjeyé de

/B/ ya Kurmanci, Sorani @i Farsi, di Kirmancki de /V/ ye. Ango di piraniya
béjeyén ku dengé /B/ di seré béjeyé de ye Kirmanckiji én din cudatir e. Di Kirmancki
de dengé /V/ gelek kérhati ye (Bedirxan G Lescot, 1994, 28). Ji ber ku /V/ (i /W/ nézi
hev in i pir caran /V/ (i /W/ cihé hev diguherinin em wan ji di vé komé de didin.

Di dawiya béjeyé de eger di Farsi de /B/ hebe, én din de /V/, “W” ye.
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Kurmanci Sorani Kirmancki Farsi English |
BIST BIST VIST BIST -
BER BER VER BER FORE
BA BA VA BAD WIND
BARAN BARAN VARAN BARAN RAIN
BEHI{V BADAM VAME BADAM -
BERF BEFIR VEWRE BARAN -
BiR BiR ViR BER -
BIRUSK BIRUSIK VIRSIK - -
Di dawiya béjeyé de:

V-W-B

Kurmanci Sorani Kirmancki Farsi English
AV AW AW AB
SEV SEW SEW SEB
TAV TAV TAW TAB
LEV LEW LEW LEB LIP
SEV SEW SAYE SiB
SIVIK SUK SIVIK SEBOK
EWR HEWR HEWR EBR
RUOVI REWI LUWi RUBAH
SIWAR SIWAR VENISTENE SEVAR

Di zaravayén Kurdi de ji ev rézikén vé besé gelek derdikevin holé. Li herémén

Wek:

Cewab----> Cewav
Xirab----> Xiraw

Kebok----> Kevok----> Kewok

Xebitin----> Xewitin

cuda bi taybet li Botané G Serhedé dengé /B/, bi /V/ i /W/ re cih diguherine (Bedir-
xan {1 Lescot, 1994, 28; Kirkan, 2019, 168-169; Lezgin, 2013, 30.).

Di dawiya béjeyé de rézikeke din: (Malmisanij, 2013, 20-21; Kurdo, 2013, 57;

Muhammed, 148.)

Bi pirani /V/ ya Kurmanci di Sorani de /W/ ye. Ev dengén lévki(labial) in G

gilowerbiin heye.

Bi pirani /V/ya Kurmanci di Kirmancki @i Farsi de /M/ ye. Di vir de ji dengeki

1évki (labial) bi dengeki 1évki(labial)-ezmandevki (palatal) re cih diguherine.
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| Kurmanci Sorani | Kirmancki | Farsi English
GAV GAW GAM GAM
NAV NAW NAM (E) NAM NAME
EV EW EM-NO-NA iN
CAV CAW CIM CESM
ZAVA ZAWA ZAMA DAMAD
XAV XAW XAM XAM
KEVAN KEWAN KEMAN KEMAN
HEVIR HEWIR MIR - XEMIR
HINGIV HINGIWIN HINGIMIN ENGEBIN HONEY
DAW TENURE ETEK DAMAN
DUV DIM DOM
ZIVISTAN ZISTAN ZIMISTAN ZIMISTAN
Niv Niw NiMm NiM
ziv ziw sim siMm SILVER
Siv Siw SAM SAM
DEV DEM FEK DEHAN
DAW DAMEN

Ev minak jiji me re nisan didin ku Kurmanci @i Sorani wek /V/ i /W/ 1i aliyeki,
li aliyé din teva Farsi i Zazaki, metna Avestayi, Pehlewiki ji di gelek minakan wek
/M/ mane (Sivrioglu, 2015, 265).

Carinan di navberé de /V/ 1 /B/ dibe /M/:

| Kurmanci | Sorani | Kirmancki Farsi
ZIMAN ZIMAN ZIWAN ZEBAN
DUV DIM DOM
/BI/P/,/F/,IV],/]W/

Ev deng ji aliyé bilévkiriné ve néziké hev in. Ji van dengan /F/,/V/
diranlévki(labiodental), /B/,/P/ dulévi(bilabial) (i /W/ lévki(labial) ye. Hinek tipén
vir bi tipén besa yekemin re wek hev in. Ji ber ku hinek tip di hinek béjeyan de bi
tékiliya tipén li jor derketine hol§, hinek ji bi vé komé re derketine holé & néziktiré
hev biine.

Ev tip di nav hev de pir cih diguherinin. Carinan /B/ i /P/ ku 1évki ne 1 ji bo
cih guhertiné pir guncaw in. (Aslan, 2018, 51; Bedirxan i Lescot, 1994, 27), carinan
/F/ 4 [P/, carinan ji ji ber dengé /B/yé, /V/ i dikeve vé komé. /B/ G /P/ her du ji 1évki
ne, 1é dengé /B/ sergirtil ye; dengé /P/ ne sergirti ye ango vekiritir e. /F/ G /V/ her
du ji lév G dirani ne. Bi alikarlya léva jér derdikevin @i disébin hev. Ji ber ku /V/
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/W/ i tékildar e, ew ji dikeve nav vé komé. Bi vi awayi ev 5 tip di minakan de di
zaravayén cuda de bi hev re derdikevin pésiya me (Bedirxan {1 Lescot, 1994, 29-30;
Aykog, 1996, 43; Muhammed, 109). Di zimanén Hind-Ewr{ipl de minakén cuda ji
li ser guherina /B/,/V/ hene (Gedikli, 2015, 209).

Kurmanci | Sorani | Kirmancki | Farsi English
BAV BAW Pi PEDER FATHER
BEJE WISE VA VAJE
PEL GELA PEL BERG

(H)ESP ESP ESTOR ESB

HEFT HEWT HEWT HEFT SEVEN
SPi SPi SIPE SEFiD

SIPEH] CUWAN RIND ZiBA

SABUN SABON SABUN SABUN SOAP
BALIF BALIF BALIF BELES PILLOW
BELAV VILA BILAW PERA

PIR PIRD PIRD POL BRIDGE
FIRIN FIRIN FIRAYENE PERIDEN FLYING
LEV LEW LEW LEB LIP

BO BO SEBA BER (AY) FOR
FIRDEWS FIRDEWS FIRDEWS FIRDEWS PARADISE

Di minakeén jor de ingilizi bi tipén /F/ G /P/ derdikeve pés.

Béjeya “kovi”, bi Farsiya mavin, wek “kof” e. Di vé minaké de ji /V/,/F/ heye
(Ferhengistané Zebané Farsi, 91). Di Kurmanci de ji di lékereké de eger dengé /F/
hebe, di dema niha de dibe /V/ (Bedirxan i Lescot, 1994, 28.).

Wek:

Axaftin----> Axiv

Hingaftin----> Hingiv

Ji bili guherinén /B/ Gi /P/ ya di ziman (i zaravayan de, di devokén gelek zima-

nan de ji pir tevlihev dibin. Bi taybet eger ev tip di dawiya kiteyan de an bé&jeyan
de bin (Malmisanij, 2013, 67):

Cewab ----- > Cewap
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/H/,IW/,IY/

/W/,/Y/ tipén niv dengdér (semi vocal) in. Ev tip, di rézimanan de ji wek ku
té behskirin wek dengdérén alikar dikevin navbera béjeyan. Bi vi awayi gotiné
herikbar dikin. Ji van re tipén girédané an kelijandiné ji tén gotin (Baran, 2012, 29;
Tan, 2011, 43). Minakén li jér ne bé&jeyén bi gertaf in (i ne di peywira kelijandiné
ne; 1€ bi heman pergala kelijandiné kijan deng ji wan re hésan be ew hatiye gotin.
Yani nézikb{ina van dengan bikaraniné derdixe holé. Weki din tipén /W/,/Y/ wek
név dengdér tén hesibandin. Yani bilévkiriné de aliyeki wan € sivikdengdéri heye
(Aykog, 1996, 44). Ji ber we dikevin cihé hev:

| Kurmanci | Sorani Kirmancki | Farsi |
ZUHA ZIWA ZIWA
TENE TENYA TENA TENHA
KOVI KEWI KOYI KOHI

Bikaranina van dengan di heman zaravayé de ji herém herém diguhere. Hinek
dengé /H/yé giran dibinin i dengé /Y/ bikar tinin. Di Kurmanci de ji Kirmancki de
jl minak gelek in (Gultekin, 2010, 13).

Wek:

Ronayi ----> Ronahi
Valay1 ----> Valahi
Duwem ----> Duyem

Di Sorani de ji wek tipa kelijandiné dikare bi /W/ an /Y/ were. An ji di dawlya
lékera dema bori ev du tip ji di devokan de tén bikar anin. Di Farsi de ji girédayi
tipa dawil bikaranina dengeké ji van wek tipa kelijandiné derdikevin holé. Di
hemfiyan de nézikiya van du dengan té ditin (Kurdo, 2013, 53; Aslanoglu, 2018,
31; Muhammed, 223-224).

NJ1ICLIZ1,IS/

Di van dengan de té ditin ku bi pirani Kurmanci wek Sorani ye i Kirmancki G
Farsi ji hemiyan cudatir in. Bi pirani Kurmanci @ Sorani /J/ ye, Kirmancki /C/ ye
U Farsi ji /Z/ ye. Di Avesta (i Pehlewiki de ji wek Farsi di hin minakan de dengé
/Z/yé ji []/yé zédetir ber cavan dikeve. Pehlewiki {i Pest(iki ji di hin minakan wek
Farsibi /Z/ z&éde derdikevin pés (Sivrioglu, 2015, 246, 251, 274; Aykog, 1996, 45-46;
Muhammed, 85, 128-129; Lezgin, 2013, 194).

| Kurmanci Sorani | Kirmancki | Farsi English
JIN JIN CENI ZEN

JIYAN JIYAN CU ZINDEGI
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JiR
JER
MEJi
ES
TEN
TOJ
JENIN
ROJ
JOR
|

JI
SUJIN
DIRE]
PAKIJ
NIMEJ
AJINI

PIJANDIN

RIJANDIN
DIJWAR
ERZAN

ZIREK
JER
MESK

TAJT
Ty

ROJ
SER

i)l
SUJIN
DIRE]
PAKIJ
NEWAJ

PEWTENE

RIJANDIN
DIJWAR
HERZAN

. N
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JiR

CER

MEZ (G)
DEJ

TAJ

TUJ
CENAYENE
ROC

COR

zi

GOCIN
DERG
PAK
NIMAC-J
ESNAWI

LENAN

RISNAYENE
ZOR
ERJAN
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ZIREK

ZiR

MEXZ

DERD ACHE
TAZi

Tiz

ZEDEN

RUZ

BALA

Niz TOO
ZI

SUZEN

DERAZ TALL
PAKIZE

NEMAZ

sina SWIMM
POXTEN

(PEZ) .
RIXTEN (RiZ)

DOSWAR HARD
ERZAN

Dengé /]J/ di Kirmancki de carinan dibe /$/. Wek ku xuya dike di Farsi de ji
di rehé dema niha de tipa /Z/ derketiye holé ku ew ji ji tipén vé besé ne. Ji van

minakan meriv fehm dike ku Kurmanci zéde ji dengé /J/yé hez dike. Lé di ziman

U zaravayén din de ji di stina /J/yé de tipa /S/yé pir heye. Di hin minakan ji metnén

Avestayf, Persi, Pehlewiki, Farsi, Zazaki de tené Kurmanci bi /J/yé hatiye gotin. En
din /$/yé bikar hatine (Sivrioglu, 2015, 258).

| Kurmanci | Sorani | Kirmancki Farsi | English |

DIJMIN DIJMIN DISMEN DOSMEN

(BA)JAR SAR SARISTAN SEHR

RIXTEN

RIJANDIN RIJANDIN RISNAYENE RiZ)

CEIN CEIN ROSEN CESN

JIMAR JIMER HUMARE SOMARE NUMBER

/S1,/S1,/H/

/S/ G /S/ dengén dirani(alveolar) Gi paszimani(post-alveolar) ne.Di van den-

gan de bi pirani tipa /H/ di Kirmancki @ Farsi de {i carinan ji di Sorani de dibe /S/

(Bedirxan G Lescot, 1994, 39).

Jimar 12+Sal 6+2019 21



KADEMi Osman ASLANOGLU

| Kurmanci Sorani Kirmancki Farsi English
DEH DEH DES DEH TEN
BIHAR BEHAR WISAR BEHAR
GUH GWE GOS GUS
ROHN{ ROSNAYT ROSN RUSEN
RIH (B)RIS RIS RIS
JIMAR JIMER HUMARE SOMARE NUMBER
MASI MASI MASE MAHI
HESIN ASIN ASIN AHEN IRON
RAST RAST RAST RAST
SOR SUR SOLIN SUR SALTY
SES SES SES SES SIX
SUSTIN SUTENE SORDIN SOSTEN
XWESTIN XWASTIN WASTENE XWASTEN WANT
SUJIN SUJIN GOCIN SUZEN
SOL KEWS SOL KEFS SHOE
SEKIR SEKIR SEKER SEKER SUGAR (5)
si si SIYE SAYE SHADE

Te ditin ku Kurmanci G pasé ji Sorani ji gelek ziman G zaravayén Hint Ewr{ipi
diir cudatir in. Di hin béjeyén wek guh, rohni @ rih de ku li jor ji hatine dayin, me-
riv xenci van li Avesteyi i Persi (i Sanskriti ji binére tipa /$/ heye, 1€ di Kurmanci
de wek /H/ maye (Sivrioglu, 2015, 260). Di béjeya “sekir” de tisté balkés ew e ku
di fngilizi de /S/ hatiye nivisandin 1€ wek /$/ té xwendin. Ev ji thtimala guherina
/S/,/S/ nisan dide.

Di béjeya “ses”é de /S/ya Kurdi di Ingilizi de biiye /S/. Ji ber ku du heb /S/ hene
di Ingilizi de tipa /X/é, /S/ya duyem temam kiriye.

IX1,/H/,/W/

Di van dengan de bi pirani /H/,/W/ ya Kurmanci, Sorani (i Kirmancki, di
Farsi de dibe /X/. Bi pirani ev tip di seré béjeyan de tén:

| Kurmanci | Sorani | Kirmancki | Farsi
HISK WISK WISK XOSK
HUR WIRDE WIRDI XORD
HEVIR HEWIR MiR - XEMIR
HENIK FENIK HONIK XONEK
GUND GUND DEW DIiH
XEWN XEWN HEWN XWAB
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/K/ dengeki ezmandevki (velar) ku bi zimén (i ezmané dév dikeve. Di vé réziké

de di navbera zimanan de pergaleke ték{iztir heye. Di gelek minakan de Kurmanci
0 Sorani wek hev bi dengé /K/, Kirmancki bi dengé /H/, Farsi ji bi dengé /X/ té:

| Kurmanci | Sorani | Kirmancki | Farsi |
KER KER HER XER
KENIN KENIN HUYAYENE XENDIDEN
KIRIN KIRRIN HERINAYENE XERIDEN
KANI KANI HENI -
/LLIR/

Di navbera van du dengan de gelek tékili hene i minak pir in. Bi pirani ev
deng di dawiya bé&jeyan de té G diguhere. Carinan di navberan de di dawiya
kiteyan de {1 di seré bé&jeyan de té:

| Kurmanci Sorani Kirmancki Farsi English
SAL SAL SERRE SAL YEAR S-Y
SELWI SELW{ SERW
PEL PEL GELA BERG
CIRA CIRA CILA CERAX
FIRIN FIRIN FIRAYENE PERIDEN FLYING
DILOP DILOP CILKE CIKE DROP
SOR SUR SOLIN SUR SALTY
PIR PIRD PIRD POL BRIDGE
GIR GIRD GIL TEPE HILL
RUVi REWI LOWI RUBAH
QUIK QIRAWILE CROW

Di zaravayan de carinan di devokan de ji guherina van du dengan dibe (Bedir-

xan U Lescot, 1994, 34).
Wek:
Kelmég----> Kermés
Saliil----> SalGr
Aligusk----> Argtisk
Alikari ----> Harikarl

Ji bili aliyé diroki yé vé guheriné aliyeki din & vé tipé heye ku ew ji biyolojik
tibbi ye. Wek ku té zanin zarok dema ku hin biclik in @i dest bi axaftina herikbar
nekirine tipa /R/yé nikarin bilév kin G bipirani wek /L/ derdixin. Ji bo hinek kesan

ev pirsgirék dema ku mezin dibe ji didome i get nikare dengé /R/yé béje.
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Minak:

Germ ----> Gelm
Were ----> Wele
/M/,IN/

Ev du tip di Kurdi de wek nazal tén gebtlkirin. Yani dengé wan bi alikariya
poz té. Bi vi away1 disibin hev @i tevlihev dibin. Bi taybet dema ku ev du tip beriya
dengé /B/yé tén xwe bi aliyé /M/yé ve diksinin. Ji ber ku dengé /M/yé ji wek /B/ bi
lévan derdikeve (Rahimpour @i Dovaise, 2011, 75; Coskun, 2007, 358-359; Muham-
med, 59). Lé tipa /N/yé bélév e. Ji ber we ev tip ji pir nézika hev in. Ji ber wé him
di zimanan de him ji di nav devokén zaravayeké bi xwe de gelek tén guhertin. Bi
pirani ev tip di dawiya kiteya yekemin de ne:

| Kurmanci | Sorani | Kirmancki | Farsi | English
PEMBU PEMEYI PEME PENBE PINK
SEMI SEME SEME SENBE
NEKE MEKE MEKE NEKON

Li jor minakeke fermani ya neyini heye. Di Kurmanci G Farsi de ji bo fermana
neyini him dengé /M/ him ji /N/ dikare were seré lékeré. Té gotin ku beré ji bo
fermana neyini /M/ biye, 1€ bi derbasbiina demé niha biiye /N/. Di Kurmanci de
jl li hin heréman tené /N/ dibéjin, li hinek heréman ji ji bo kesén duyem /M/, ji bo
kesén din /N/ té seré lékeré. Wek: tu meke, ew neke (Bedirxan G Lescot, 1994, 158;

Lezgin, 2013, 149). Ev tevlihevi nézikiya van dengan nisan dide.

Di devoka zaravayan de pir té ditin (Malmisanij, 2013, 110; Kirkan, 2019, 166).
Tékiliya van dengan ne tené di zimanén Hind-Ewr{ipi de ye ji. Di zimanén din de
jl minak gelek in (Coskun, 2007, 358).

Wek:

Cambaz ----> Canbaz
Kamca ----- > Kanca
Nérdewan ----- > Mérdewan
Zenbil ----- > Zembil
Zambak ----- > Zanbak
Cember ----- > Cenber
Amber ----- > Anber

IS1IZ]

Ev du tip pészimani ne. Bi alikariya ziman @i diranan bi hev re ji név diranan der-
dikevin 1 di bilévkiriné de pir nézika hev in (Rahimpour, Dovaise, 2011, 75; Kurdo,
2013, 47). Di minakan de di cihén cuda de té ditin ku ev du tip cihén xwe diguherinin.
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Di vé réziké de bi pirani /Z/ya Kurmanci bi /S/ 11 /$/ ya Farsi cih diguherine. Cari-

nan ji berevaji dibe. Bi birani ev guherin di seré béjeyan de ye. Di zimanén din de ji

minakeé vé guheriné hene (Bedirxan G Lescot, 1994, 33; Giilsevin, 34).

Kurmanci | Sorani | Kirmancki | Farsi | English
GELAZ GELAZ GILYAZE GILAS -Z-S
EZMAN ASIMAN ASMEN ASIMAN
SIPEHI SIPEHI ZIBA
SIMBEL SIMEL ZIMBELI SEBIL
ziv zZiw Sim Sim SILVER
ZIK SIK - SIKEM
MASE MEZ MASA Miz

Di minakeén jor de meriv dibine ku Kurmanci @i Sorani néza dengé /S/yé ne. Lé

Farsi Gt Zazaki néza /Z/yé ne. Di zaravayé de ji ev guherin heye. Di hin lékeran de

dengé /S/ ya di raderé de, dema niha de dibe /Z/:

Listin--—-->Liz

Bihistin----> Bihiz

Carinan ji ji ber nézikb{ina dengan mirov, wan tevlihev dikin @ di stina hev

de dibgjin:

Derbas----> Derbaz
Destgeh----> Dezgeh
Destgirti----> Dezgirti

/D/,IT/

Ev deng, ji allyé bilévkiriné ve dirani(alveolar) ne. Ev du deng, dirani ne &

bilévkiriné de pir néza hev in. Ji ber wé di dabegkiriné de bi hev re tén (Bedirxan

G Lescot, 1994, 27). Ev du tip ewqas néza hev in ku meriv dema béjeyeke ku bi

dengé /T/yé dest pé dike bi lez dubare dike Gi dibéje ew dengé seri wek /D/ der-

dikeve. Di reswén gelek cuda de ji tékiliya van du herfan derdikeve holé. Di vé
réziké de Ingilizi ji derdikeve holé @ /D/ dibe /T/ an ji /T/ dibe /D).

Kurmanci Sorani Kirmancki Farsi English
TARI TARI TARI TARIK DARK
SPARTE SPARDE - SOPORDE
DAR DAR DARE DIREXT TREE
DIRAN DIDAN DIDAN DENDAN DENT
DU DU DI DO TWO
AGIR AGIR ADIR ATES
DITIR Di DIGER OTHER
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Di minakén jor de tisteki balkés ber cavan dikeve ku Kurdi G Farsi wek hev,
16 Ingilizi li difi wan hatiye. Di minaka “dar” @ “du” de tené Ingilizi wek /T/ xuya
dike, én din wek /D/ ne. Weki din di Sanskriti de béjeya “dar”a Kurmanci wek
“taru” derbas dibe. Di Pehlewiki {i Pest(iki de ji bi /D/yé dest pé dike (Sivrioglu,
2015, 112). Di minaka “tari” de bervaji vé, disa ingilizi cuda maye G wek /D/ hatiye.
Ev dibe ku tékildaré dtrketina Ingilizi be. Béjeya “bav”é ku di ingilizi de “dad”
e, di Sansgriti de wek “tata” ye. B&jeya “roj”é bi Ingilizi “day” e, bi Almani “tag”
e. di vé deji/D/ G /T/ derdikeve holé (Donald, 1867, 109, 112). Yani ev guherin di
zimanén cuda yén Hind-Ewr(pi de ji diyar e.

Lé wek ku me got ev du herf di gelek zimanan da tékildar in. Di zimané tirki
de ji ev guherin dibe (Hunutlu, 2007, 168). Di fngilizi de gelek nav hene ku bi
/T/yé tén nivisandin 1é wek /D/ tén xwendin. Minak: “the” té nivisandin 1é wek
“di” té xwendin. Béjeya “letter” wek “ledir”; “water” wek “wadir”, “mother” wek
“madir” té xwendin.

Di Farsiya navin de béjeya “bav”, wek “pit” e. Di Farsiya iroyin de “peder”
e. Di van de wek ku té xuyani di “pit” (0 “peder” de tipén guherine /T/ G /P/ ye
(Ferhengistané Zebané Farsi, 85).

Di zaravayén Kurdi de ji ev cih guhertin xuya dike. Wek ku té zanin di
Kurmanci de dageka “di...de” dema bi béjeyekeé ve bi cinavké té gotin, kurt dibe
G dibe “té de”.

Wek:

“di wé de” ----> “té de”.

Weki din gertafa dema niha a Kurmanci “di” di pésiya lékeran de disa kin dibe
G dibe /T/ (Bedirxan G Lescot, 1994, 32).

Wek:

Diinim----> Tinim

Dihém----> Tém

Di gelek 1ékeran de ku gertafa dema niha bé xirabbiin wek /D/ té xwendin ji li
hinek heréman wek /T/ té bilévkirin.

Wek:
Diherim----> Derim----> Terim

Ji ber ku bilévkirina van her du dengan nézika hev e, gelek netew van
diguherinin. Wek minak di zimané Tirki de herfa /T/ ya dawiya béjeyan di gelek
rewsan da dibe /T/. Wek béjeya “kagit”, dema ku gertafa “in” té dawiyé, dibe
“kagidin”.

IT1,/DI/IZ]

Tipa /Z/ ji wek én din dirani (alveolar) ne. Ev du tip ji derve zéde tékildar
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xuya nakin. Lé di gelek minakan de em dibinin ku cihé hev digirin. Sedemén én
sereke du xal in:

Dengé /D/ ya ku ji “Dad”a erebi hatiye di nav Farsi de wek /Z/ té xwendin. Ji
ber ku bilévkirina vé tipé ji /Z/ya din a zirav cudatir e. hinek zéde néza /Z/yé dikin,
hinek wek /D/ dixwinin, hinek ji bi dengeki di navbera wan de dixwinin. Farisan
jt wek /Z/ya zirav kirine yek. Ji ber vé b&jeyén wek “ramadan”, “diya”, “darGri”
ku bi dengé “Dad”é dest pé dikin wek “ramazan”, “zartri”, “ziya” dixwinin. Ev
béjeyén navdar bi wi sekli derbasa Kurdi ji bline. Ji ber di hin zimanan da an zara-
vayan béje bi /D/yé hatine gotin, di hinekan de ji bi /Z/yé hatine gotin (Aslanoglu,
2018, 19; Yildirim, 2014, 4-5; Aykog, 1996, 19; Muhammed, 103).

Wek:

Erd ----> Arz
Hadir ----> Hazir

Di zimanén kev én irani de, /T/ 4 /D/ di nav xwe de néza hev in, /T/ (4 /Z/, /D/
0 /Z/ji di nav xwe de pir cihé hev digirin. Kird1 (i Farsi di van guherinan de li ber
¢avan in (Muhammed, 31). Minak: béjeya agir, di Zazaki de adir, Avestayé (i Farsi
@i Pehlewiki de Atar, Ates, Atexs e. /U/ ji ber tékiliya bi dengé /Z/yé re bliye Azer
(Sivrioglu, 2015, 129). Disa Azer’a Farsi ku té wateya yezdané égir ji wek “adur”
derbas dibe (MacKenzie, 1373, 176).

| Kurmanci | Sorani | Kirmancki | Farsi |
AGIR AGIR ADIR ATES
ZANA ZANA ZANA DANA
ZAVA ZAWA ZAMA DAMAD
DIL DIL ZERRE DIL
ICI,IT/

Ev du tip her ¢igas wek hev nayén bilévkiriné ji di hinek béjeyan de dikevin
cihé hev:

| Kurmanci | Sorani | Kirmancki | Farsi | English |
TUNE NIYE CINO NisT NO
KUCIK SEG KUTIK SEG DOG
CAY CAY CAY CAY TEA

Di devokan de zédetir ev tip cihé hev digirin. Di hinek zaravayan de “¢i” wek
“tu”, “pag” wek “pot” té gotin.

/D/,IB/,IV/

Di van dengan de Kirmancki bi dengé /B/ ji én din cudatir derdixeve pés.
Ingilizi ji wek én din bi dengé /D/ maye.
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| Kurmanci Sorani Kirmancki Farsi English

DER DERGA BER DER DOOR
DERENG DIRENG BEREY DIR DELAY
DIN DI R N

N . BIN DIGER OTHER
DITIR ITIR
BAV BAW Pi PEDER DAD
DENG

DENG VENG BANG

BANG

Ji bo guherina van dengan hinek béjeyén cuda ji wek minak dikarin werin

dayin. Wek minak: té gotin ku béjeya “Erebe” ku niha di gelek zimanén wek

Erebi, Kurdi @i Tirki bi kar té, ji béjeya “Erradde” hatiye (i di pévajoyeke diréj ra

derbas biiye (Sadiqi, 1395, 49).

IC1IS1,/S/

Di vé guheriné de Kurmanci bi /C/yé ber ¢avan dikeve. Di ziman (i zaravayén

din de carinan /C/ carinan /S/ derdikeve.

| Kurmanci Sorani | Kirmancki | Farsi English
Cl Cl SE CI
R . VEYSAN
BIRCI BIRSI A GOROSNE
VESAN
HIRC WIRC HES XERS
XWESTIN XWASTIN WASTENE XWASTEN WANT

Ev rézik bi taybet li ser tékillya /C/,/S/ ye. Lé ji ber ku hin herémén Kirmancki

di stina /S/yé /$/ dibéjin, dengé /$/ ji dikeve vé réziké.

/H/,/IN/
D1 vé réziké guherin li ber cavan e, 1é zéde béje tunene:
| Kurmanci | Sorani | Kirmancki | Farsi English
MEH MANG MENGE MAH MOON
IG/IKLIVIIW/

Ev her du tip ji wek /D/,/T/ yé bilévkirina wan gelek nézika hev e. Her du tip

bi awaye sergirtl tén gotin. Dengé /G/ ji joré dév an ji astimana nerm derdikeve.

Dengé /K/ ji pas joré dév ji astimana hisk derdikeve. Ji bili hisk {i nermb{ing, ji cihé

néza hev derdikevin i disébin hev (Aykog, 1996, 43). Ji ber wé di gelek zimanan da
/G/,/K/ bi hev re tén guhertin. Di gelek minakan de ji dengé /G/ dibe /V/; Carinan di
ingiﬁzi de ji dibe /W/ (Muhammed, 113; Huntlu, 2007, 169; Xanleri, 1347, 92).
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| Kurmanci | Sorani | Kirmancki | Farsi | English |

HEK HELKE HAK EGG

KAR KAR GURE KAR WORK
GAV’E

MAN (GE) MANGA MAN (GE) COW (k)
MADE

SEKIR SEKIR SEKER SEKER SUGAR (s)

GUL GUL VILE GUL

GUR GURG VERG GORG WOLF

GOTIN GUTIN VATENE GOFTEN

GERM GERM GERM GERM WARM

KOSE GOSE GOSE GUSE CORNER

”ou vou

Di minaka jor a séyem de bingeha béjey “ga”, “ge”, “gav”, “kow” e. Lé ji bo
ku métiya wi heywani nisan bidin di Farsi de di wateya “mé” de “made” gotine,
di Kurdi de “man” gotine. Wek ku béjin “gayé mé”. Di Ingilizi de wek ku té zanin
dengé /C/ wek /K/ ji té xwendin. Li jor ji bi vi sekli tékiliya /G/-/K/ xuya dike. Disa
di seré béjeyé de di gend minakan de Zazaki @i ingilizi wek hev bi dengé /V/ ti /W/yé
digibin hev. Lé di én din de wek /G/ maye. Di Avestayi de béjeya “gur” wek “vehr-
ka”, di lehgeya Kasani de “varg”, di Mazenderani de “vorg” e (Xanleri, 1347, 92).

Di Kurdi de gelek kes hin béjeyén ku di dawiyé de g an ji k hebe bi dengé din
re cih diguherinin. Béjeya “eger” wek “eke”, “hek”, “heke” dibé&jin. Xuya ye ku
ev her du ji heman béje ne, 1€ bi seklén cuda rlnistiye (Farqini, 2000, 373). Cend
minakén din:

Pling----> Plnk

Cong----> Cok

Mang----> Mak

Ceng----> Cenk (Bedirxan {i Lescot, 1994, 37; Aykog, 1996, 49)

Di hin zimanén cuda de ev guherina tékildaré Kurdi hin xuya dike. Di zimané
Latini, Yunani @i Risi de minakeké em karin bidin. Béeya “seg” ku té wateya
“kucik” wiha ye:

Rsi---—-> Suka

Latini----> Sagarius

Yunani----> Skilos, skuli

Lijor ji tékiliya /G/ i/K/ esekere xuya dike. Di ingilizi de wek “Dog” e. Dengé
yekem guheri be ji daw1 disibin hev (Gedikli, 2015, 219)

2. GUHERINA DENGDERAN

Herfén dengdér bé alikariya herfeke din derdikevin. Bixwe wek dengén alikar
ji tén hesibandin ku tipén dengdar bi alikariya wan tén bilévkirin. Wek herekeyén
Erebi ji dikarin werin fikirin. Ev tip ji 8 heb in (Bedirxan, 1994, 16).
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Di vir de bi pirani em & li ser béjeyén ku dengdérén wan ji hev cuda ne bise-

kinin. Di vé begé de minak gelek in. Em & ¢endekén sereke bidin. Ev sivikb(in an

guherin carinan di zaravayén zimaneki bi bixwe de ji ¢édibe.

IALJELIELIU

Di guherina dengan bi pirani ev tip cihén xwe diguherinin. Helbet guherina
/A/>[E/, [A/>/1/ an dengén din di nav xwe de cuda cuda ye. L& ji bo ku nézika hev
in G bi hev re werin ditin em di tabloyekeé de didin @i dikin besek. Di minakén jér

de wek ku cuya dike bi pirani tipa /A/, bi tipén din re diguhere. Heri zéde ji a dibe

e. Ji minakan té fehmkirin ku Kirmancki de meyla /A/yé zédetir e:

| Kurmanci Sorani Kirmancki | Farsi | English |
GEH GAH GE GAH
ET (Xweha
mez(in) ET AT
CIH CE CA CA
DAR DAR DARE DIREXT TREE
SAR SERMA SERD SERD COLD
SAL SAL SERRE SAL YEAR
HEK HELKE HAK - EGG
LE LE LA (VE)LI
KER KARID KARD KARD
PE PE PA PA
siv SiW SAMI SAM
PENC PENC PANC PENC
st SIYE SAYE SHADE

Dengé JE/ 4 /1), pir nézika hev in. Ji ber wé pir cihé hev digirin. Di Kurdi de

di devoka gel de ev guherin zéde ye. Dengé /E/ eger di dawiya béjeyeké de be 11

dema ku qgertafekeé bigire, bi pirani dengé /]::/ dibe /f/ .

Wek:

Ré ---->Ri (ya min)

Dé----> D1 (ya min)

Pé----> P1 (yé min)

IALIELI,/ULIGLLIO/

Di van minakén ku hineki ji hev cuda ne de té ditin ku Farsi zédetir ji dengé

/O/ i /U/yé hez dike. Lé bi gisti meriv dikare béje ku di piraniya van ziman G

zaravayan de /E/,/I/,/O/ di nav hev de cihé xwe carinan diguherinin:
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Kurmanci Sorani Kirmancki Farsi English |
GURZ GIRZE
KURM KIRM KERM KirRM
PIRS PIRSYAR PERS PORS
TIRS TIRS TERS TERS FEAR
SOR SUR SUR SORX
NU NWE NEWE NOW NEW
NEH NO NEW NOH NINE
DEW DO DO DUX DUX
SOR SUR SOLIN SUR SALTY
GORE GOREWI GEWRE CURAB
ROJ ROJ ROC RUZ
MORI MEROLE MORCELE MUR
XWARIN XWARDIN WERDENE XORDEN
PIJANDIN PEWTENE Pl?é(ZTEN

Di devokén Zazaki de (i Farsi de dengé /A/yé dibe /O/, /U/. Di Zazaki/Kirmancki
de bi taybet hin herém tipén /A/yé dikin /O/. Di Farsi de ev guhertin, biiye rézikeke
axaftina zimané devki (Aslanoglu, 2018, 313; Lezgin, 2013, 14; Malmisanij, 2013,

70-73).
Ji Zazaki:

Sina ----> Sona

Zanena ----> Zona

Ji Farsi:

Danem ----> Dlinem

Xanden ----> X{inden

3. KETINA DENGAN
Carinan hinek béje bi dem re her ku ji aliyé gelan ve tén hésankirin 1 sivik-

kirin, hinek tip tén kém kirin. Ev dibe ku ji bi zoré gotina hinek dengan be. Bi

vi away1l her herém an millet di kijan dengl de zehmetiyé diksine wé tipé an wi

dengi radike.

En ku me gotine tip ketiye, dibe ku di rastiya xwe de di zimanén din de

zédebilina dengan e. Lé me li piraniya wekheviyan gotiye ku ev ketina dengan e.
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X/

Di hin zimanan de hinek deng hene ku di hinek béjeyan de bi hev re tén
bi hev re dengeki taybet derdixin. Ev pevdeng in. Eger ev du deng, dengdér
bin jé re pevdengdér/diftong(diphthong) té gotin, eger du dengdar bin
pevdengdar(geminate konsonant) té gotin. Lé di gelek pirtiikén rézimani yén
Kurdi de hatina /X/ i /W/ bi hev re wek diftong hatiye pénasekirin. Pisti /X/yé eger
dengdara /W/yé bé bikaranin (XW), ev rézik derdileve holé (Biglik, 1977, 23; Tan,
2011, 37; Adak ti én din, 2016, 18). Di Kurmanci, Sorani (i Farsi de ev taybeti xuya
dike.. /X/ ya ku té beriya /W/yé té di Kirmancki de bi pirani ji holé radibe G béje bi

/W/yé destpé dike. Di vé réziké de Kirmancki ji én din cudatir dimine:

| Kurmanci | Sorani | Kirmancki Farsi
XWIiSK XWISK WISK XWAHER
XWAR XWAR WAR KEC
XWASTIN XWASTIN WASTIS XWASTEN
XWEDI XUWEDI WAYIR DARENDE
XWEH XUWAK, XUWA WAYE XWAHER
XWENDIN XUWENDIN WENDENE XWANDEN
XWARIN XWARDIN WERDENE XORDEN
XWELI XOLE WELE XAKESTER
XEWN XEWN HEWN XWAB
XWURIN HURIAY ENE XARIDEN

WURIYAYENE

/D/

Beriya dengé /D/ eger /R/ hebe ne herdem lé bi pirani di Kurmanci de dikeve.
Di rader an masdara hem lékeran de ji bill Kurmanci di Kirmancki, Sorani G
Farsi de pisti /R/, dengé /D/ té. Disa di gelek bé&jeyan de di dawiya béjeyé de di
Farsi de /D/ heye, 1é di én din de ketiye. Minakén vé ji gelek in (Malmisanij, 2013,

141; Muhammed, 99).

| Kurmanci Sorani | Kirmancki | Farsi | English |
KER KARID KARD KARD
KIRIN KIRDIN KERDENE KERDEN
GIR GEWRE GIRD
SAR SERMA SERD SERD COLD
PIR PIRD PIRD POL BRIDGE
NEZ NEZIK NEZzDIi NEZDIK NEAR
MIROV MIROV MERDIM MERDOM HUMAN
DIZ DIZ DIZD DOZD
SED SED SE SED
ZER ZERD ZERD ZERD
BEN BEN BEND BEND
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XWE XWE X0 XOD
BA BA VA BAD WIND
BU BU Bi BUD
ZA ZA ZA ZAD
/H/

Dengé /H/ li jér di nav tipén ku zédedibin de ji heye. Lé ew minak ji van cuda-
tir in. Ketina dengé /H/yé bi pirani di seri (i navberan de ye. Carinan ji di dawiyé
de ye. Dengé /H/ya seri dikare wek zédebtin ji were fikirin. Ji ber wé me di besa
zédebliné de ji behsa wé kiriye. Ji ber ku dibe ku di hinekan de a rast ketin e, di
hinekan de ji zédebtin e. Lé bi qasi ku xuya dibe mirovan ji bo ku ew hésantir
bipeyivin, tipén wek /H/, /W/, /Y/ ji seri i navberé xistine:

Kurmanci | Sorani | Kirmancki Farsi English
ggﬁ{}g& RIJANDIN RISNAYENE RIXTEN
HELIN HELANE HALEN LANE
HEYE HEYE EST HEST EXIST
NEH NO NEW NOH NINE
HAVIN HAWIN AMNAN

Di minakén jor de di Kirmancki @ Ingiliz de kémbtina dengé /H/ li ber cavan
dikeve. Di Kurmanci @i Sorani de ji bikaranina /H/ wek hevbesiyeké diyar e.

Ev ji bi pirani di devokan de pé té. Minakeén li jér ji Kurmanci ne. Minakén ji
serl, ji mayin (. dawiyé hatine dayin (Baran, 2012, 30; Tan, 2011, 41; Aslan, 2018,
53-54; Muhammed, 125):

Hisk ---->Isk

Hir ----> Ur

Hesin ----> Sin

Réhtin ----> Rétin

Rehvan ----> Revan

Bihurin ----> Borin

Duht ----> Dut/Dot

Bihost ----> Bost

Fehm ----> Fém

Sibeh ----> Sibé

Sih ----> 51

Cih > Ci
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4. ZEDEBUNA DENGAN

Wek me di kémbtiina dengan de behs kir, tisté ku em li vir dibéjin “zédebiin”
e, dibe ku rastiya xwe de “kémbtin” e. Lé bi qasi ku em li minakan dinérin em
rézikekeé li ser giraniya nérina xwe datinin. A giring ew e ku bi rézikeke cawa béje
ji hev cuda xuya dikin.

IGI,IK/

Her du deng ezmandevki (velar) ne ku bi zimén i ezmané dév dikevin.
Bilévkirina wan pir nézika hev in (Glindogdu, 67; Tan, 19). Di dawiya béjeyan de
pir caran dengé /G/ an /K/ ji zimanén din zédetir té:

Kurmanci | Sorani | Kirmancki | Farsi | English
PEL GELA PEL BERG
MAK MA MAYE MADER MOTHER
MIRIN MIRDIN MERG MERG
/H/

Ev tip bi pirani di Kurmanci de di seré béjeyé de wek tipeke zéde té bikar
anin. Di én din de bi pirani tuneye (Malmisanij, 2013, 144-145). Di vé réziké de ji
cudabtina Kurmanci eskere derdikeve holé. Minakén vé ji gelek in:

Kurmanci | Sorani | Kirmancki | Farsi | English
HEIMAR JIMAR HOMARE SOMARE
HESIN ASIN ASIN AHEN IRON R-S
HAVIN HAWIN AMNAN
HEVIR HEVIR MiR XEMIR
HINDIK SENIK ENDEK
HESP ESP ESTOR ESB
HESAN ASAN ASAN ASAN EASY
EWR HEWR HEWR EBR
HEK HELKE HAK EGG
ERZAN HERZAN ERJAN ERZAN
CAR CIWAR CAR CEHAR FOUR
HESTI ESK ESTE OSTOXAN

Di heman demeé de di nav zaravayé de ji dikare ev tist were kirin. Wek minakén
li jér di Kurmanci de tipek lé hatiye zédekirin. Lé hinek niviskar vé zédebtiné wek
ketin nisan didin (Tan, 2011, 44):

Edi > Hedi

Eré ----> Heré
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Eger ----> Heger
Alikari ----> Harikari

5. ENCAM

Ziman ji wek mirovan zindi ye i her roj xwe nii dike, mezin dibe, fireh dibe,
ciwan dibe, kal dibe {i ger neyé xebitandin i bikaranin di dawiyé de dimire ji.
Di vé xebata zimani de tisté ku ber cavé meriv dikeve ew e ku ziman bi dem re
gelek ji hev dir dikevin. Di gelek minakan de meriv dibine ku bi taybet tipén ku
bilévkiriné de nézika hev in, zédetir cihén xwe diguherinin @i tevlihev dibin. Yani
deng, girédayé lévki, dirani, lévki-dirani an bévilib{ina xwe an herweki din, bi
tipén ji heman jéderé re nézika hev in i diguherin.

Seré béjeyan zédetir wek hev in i pir disébin hev. Tené dibe ku di hin tipén
ku pir néza hev in 1 zéde diguherin, dikarin di seri de ji biguherin, wek “B”-“V”.
Navbera béjeyan ji zéde ji hev ne cuda ne. Tené di hinek dengan de eger di ziman
an zaravayeké de bikaranin zéde be, ew dengé navberé ji hatiye guhertin. Wek:
temam, tewaw, tevav. Dawiya béjeyan her dem bi awayaki hésan gelek tipén cuda
digire. Sedema vé ji ew e ku mirov dema dipeyivin ¢i ji wan re hésan be wisa 1é zéde
dikin. Di dawiya béjeyan de anina gertaf, pasgir i dagekan, bandora tewangg, ke-
lijandina béjeyén cuda bi dawiya béjeyé ve, ¢ékirina béjeyén hevedudani & daristi
derdikevin holé 1 ji ber gelek sedemén wek van dawilya béjeyé pir diguhere. Hi-
nek béje wek me got hevedudani an daristi ne. Lé ji be guherinan di nav hev de
wenda biine i meriv bir b&jeyeke din re tékiliyekeé z{i z(i nabine. Lé di rastiya xwe
de dibe ku ji ¢end besan pék hatiye (i hinek guherin ¢ébine.

Bi bandora gelek tistan gelek tip i deng wenda dibin an peyda dibin and
seklé xwe diguherinin. Lé dema meriv bi awayeki kiir binére, dibine ku bi rasti
tékiliyeke mezin di nav v& malbaté de an zaravayan de heye (i ger meriv van
rézikan zanibe, bi sekleki hésantir dikare zimanan hin bibe G tékiliya wan bibine.
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Extended Abstract:

There are five basic language families in the world. The most widely spoken language
among these is the Indo-European language family. As understood from its name it has
basically been divided into 2 branches: Indian and European branches. These branches
are also divided into subcategories in itself. This distinction is a form that is based on the
proximity of languages. Most of the major European languages are included in this group.
The languages spoken in Europe, Asia and America contitents are largely included in this
group. Therefore, all the languages which are situated under these language branches are
less or more related with one another. However, languages have undergone lots of chan-
ges since the birth of languages as long time passed due to the geographical conditions,
cultural differences, political and social relations and phonetic factors. Some of them have
almost no relationship with others. Some still have great similarities due to the close relati-
onship. Nevertheless, very small amount of common aspects are clearly seen. As to a large
proportion that has undergone phonetic change is not recognized by many.

As this is the situation, lots of people are generally unaware of this relationship here
while they are learning another language from the same language family. Therefore, they
have difficulties while learning the related languages. Phonetic changes have been so ad-
vanced in some languages that even the dialect of a language has become unable to un-
derstand the other dialect. As a result of this, the ones speaking different dialects of that
language don’t sometimes even know, see and unwilling to see that they are the dialects
of the same language.
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Here, at this point, it has importance to know the relationship between the languages
that are in the same language family. Changes between these languages often show us
some phonetic rules. We see that some sounds like a formula historically turn into diffe-
rent sounds afterwards or some sounds in one region are replaced by different sounds
in another region. Linguists have done a lot of researches over these changes and have
written many works to see and demonstrate these relationships between different lan-
guages. In the narrower circle, we decided to focus on these changes on the Kurmanji,
Kirmanjki(Zazaki), Sorani which are three dialects of kurdish and the Persian and English.
In this way, in this study, we are going to try to focus on the sound changes in Kurdish’s
own dialects, in Persian, a close neighbor from the same language family, and in English,
which has become a world language.

The first source of our work on these sound changes will be Ferhenga Pirzimani, a
product of teamwork before. Besides, comparative language studies, grammar books, dic-
tionaries and research articles written on this subject will be utilized.
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Kirmancki de Vengé Sirusti
Onomatopoeia in Kirmancki

Ahmet KIRKAN*

KILMNUS

Heme ziwanané dinyayi de vengé sirusti cayéko muhim de yé. Né vengi rewsa tebi
de yené meydan. Vengg sirusti bingeyé ziwani teskil kené. Ma na xebata xo de vengé
sirustlyan € kirmancki analiz kerdi. Na xebate de amancé ma vengané sirustiyan é
kirmancki tesbitkerdis G seba xebatané muqayeseyinan bingeyék virastis o. Carge-
waya na xebati ya teorike vengané sirustlyan @t miyané cumle de karardigé ninan ra
pé yena. Miyané xebate de derheqé né vengan de sewbina analizi néameyé kerdene.
Zaf taybetiyé né vengan esté labelé ma tiya de né taybetiyan ser o névinderti. Na xe-
bate de nézdiyé 300 hebi vengé sirusti bi nim{ineyan reyde ameyé dayene. Né vengé
sirusti kirmancki de hina zaf é.

Kilitcekuyi: Vengé Sirusti, Kirmancki, Ziwannasi, Tnterjeksiyon.

ABSTRACT

Onomatopoeia words have an important place in all languages of the world. These
sounds occur naturally. Onomatopoeia words form the basis of language. In this
study, we examined onomatopoeia words in Kirmancki. The aim of this study is to
identify the onomatopoeia words in Kirmancki and to form the basis for further stu-
dies. The theoretical framework of this study consists of onomatopoeia words and
their use in sentences. There are many features of onomatopoeia sounds, but we
did not mention these features here. In this study, approximately 300 onomatopoeia
word samples are given together. These sounds may be different in other places
where Zazas live. In the Kirmancki onomatopoeia words are much more.

Keywords: Onomatopoeia, Kirmancki, Linguistics, Interjections.

*  Dr. Universiteya Mérdin Artuklu, Besé Ziwan @ Edebiyata Kurdji,
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1. DESTPEK

Heme ziwanané dinyayi de vengé sirusti muhim &. Vengeé sirfistl bi teqlide
vengané xozayl ya yené meydan. Né tewir vengi zafine raste rast vengané xozayi
ra gérlyayé. Né vengl miyané xozayl de hem vengané ganiyan hem zi béganan
reyde tékildar é (Hengirmen, 2009: 314). Né vengi sey interjeksiyonan zi qebul
bené. Labelé sinoré vengané sirlistlyan yé Interjeksiyonan ra hira yo. Cunke taye
vengé sirusti esté ke sey vengé niday1 yani interjeksiyonan néyené suxulnayene.

Né vengi zaf hetan ra yené dabes kerdene. Kes eskeno né vengan goreyé ci-
meyan dabes bikero. O wext vengé sirfistl sey vengé ganiyan (i vengé béganan
bené di parl. Vengé ganiyan miyané xo de sey vengé heywanan {i vengé Insanan
di gism é. Hergiqas seba her vengé heywani nameyéko taybet néameyo dayene zi,
eslé xo de her heywan vengéko taybet vejeno. Goreyé ney kes eskeno ¢imeyané
vengané sirustlyan wina dabes bikero: vengé sirustiyé ke heywanané kediyan ra
vejiyéné, vengé sirustiyé ke cureyé milcikan ra vejiyéné, vengé sirustiyé ke lulikan
ra vejlyéné, venge sirustiyé ke Insanan ra vejiyéneé, vengé sirustiyé ke béganiyan ra
vejiyéné (Kudaybergenov, 409). Ziwané kurdki de vengé taye heywanan ameyo
pénaskerdis labelé zaf heywani esté ke vengé inan néameyo kategorize kerdene G
name kerdene. Vengé insanan zi kes eskeno sey vengé cameérdan, vengé ciniyan
G vengé gedeyan dabes bikero. Vengé sirusti xususen demé gedeyiye de zaf é.
Kurdki @i xususen kirmancki de taye vengé sirusti (xususen interjeksiyoni) esté
ke tena seba camérdan yan seba ciniyan yené suxulnayene. Miyané xebate de ma
né vengi izah kerdi. Vengé ke taybeté cinlyan €, seba camérdan béré suxulnayis,
herciqas qedexe nébo zi, miyané cemati de wes névineyéno. Misale camérdék
sewbina camérdi xitab bikero G vajo Ié no sey xeleti yeno sirove kerdene. Cunke /¢
xitabkerdisé cini yo. Na rewse eslé xo de zayendé tebi reyde tékildar a. Zayenda
tebi heme ziwanan de esta.

Na xebate de amancé ma vengané sirustiyan & kirmancki tesbitkerdis, qeyd-
kerdis (i seba xebatané muqayeseyinan bingeyék virastis o. Heta nika kirmancki
de vengé sirustl néameyé kom kerdene. O semed ra derheqé ninan de xebaté
mugqayesini néyené kerdene yan zi né ¢ekuyl néyené nirxnayene. Na xebate de
né ¢ekuyi goreyé réze alfabeyi amade biyé. Seke cér ra zi ameyo ifadekerdis, né
vengan ser o kes eskeno zaf ¢lyan vajo. Né vengi goreyé mana, sekli, pargeyan Gisn
taybetiyan séné béré dabes kerdene. Labelé né tewir xebati ancax bade komkerdisé
né ¢ekuyan mimkun beno.

Ehemiyet (i giraniya na xebate bi hawayéko sistematik né ¢ekuyan rézekerdis ra
yeno. Tiya de heme mintigayané kirmancan ra né ¢ekuyl néameyé kom kerdene.
Kes eskeno ney sey sinordariya xebate ifade bikero. Hercend ma dest ra ame, ma
seba nim{ineyan clya mintiqayan ra kitabi we¢inayi. Labelé heme vengi sirusti ki-
taban de ca néginé. Heta taye vengé dileti esté ke xoser yené suxulnayene, miyané
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cumle de néyené kar ardene. Né tewir vengi gani xebatané wari de béré tesbitkerdis
0t geydkerdis. Na ¢arcewa hira ya (i sinorané na xebate derbas kena.

Vengé sirustl goreyé manaya cekuyan zi yené dabes kerdene. Né vengan
taye ci xoser yani yew c¢ekuya ra yené meydan labelé zafine vengé sirusti sey
¢ekuyané diletan yené kar ardene (Kudaybergenov, 410-411). Vengé sirustiyé ke
tena ¢ekuyéke ra tesekul kené yan manayin bené (misale hey!) yan zi bémana
bené (misale diring); vengé sirustiyé ke di ¢gekuyan pé yené sey ¢ekuyé dileti gebul
bené. Né ¢ekuyi goreyé manayi: yan ¢ekuya ewile bémana bena, ya diyine ma-
nayine bena (misale O-ho); yan ¢ekuya ewile bémana, ya diyine manayine bena
(misale ciz-wiz); yan her di ¢ekuyi zI bémana bené (misale bix-bix) yan zi her di
¢ekuyi manayin bené (misale hey-wax).

Derheqé ziwané ewili (i meydan vejiyayisé ziwanan ser o zaf teori esté la né
teori ziwannasiya modern de zaf rexbet névinené. Teoriyé ke bi venganeé sirusti ya
eleqedaré, ziwané ewilini bi vengané sirustiyan a izah kené. Gani béro ifadekerdis
ke né teoriy1 orte vejiyayisé ziwanan bi sekléko bas néeskené ifade bikeré. Teoriyé
ke ziwaneé ewili G orte vejiyayisé ziwani hina bi teferuat 1zah kené, ziwannasiya
modern de megqbultir é&. Cunke ziwannasiya ke badé seserra 20. de aver siya,
ziwani sey pergali qebul kena (i derheqé ziwani de acigérayisané interdisiplineri
ré ehemiyet dana (Kirkan, 2019: 31-33) . Cér ra teoriyé ke ziwané ewili bi vengané
sirustlyan girédané kilmki ameyé izah kerdene.

Né teoriyan ra yew teoriya Bow-wowi ya. Na teori sey teoriya refleksiyon (yan-
sima) yena name kerdene. Bingeyé na teori de vengé ke xozayi ra derbasé ziwani
biyé esté (Yaylagiil, 2015: 64). Goreyé ney heme ziwanan vengané sirusti ra neget
kerdo 1 insanan vengé xozayi teqlid kerdé i ziwanino seklé vejiyayé meydan. Seke
yeno zanayene vengé sirustl miyané ziwani de zaf kém &; heme taybetmendiyé
ziwani néegkené ifade bikeré. O semed ra vengané sirusti ra nesetkerdisé ziwanan
mimkun neaseno. Pergaléko qasé ziwani komplike i aloz, tena bi vengané sirusti
néyeno izah kerdene.

Derheqé orte vejlyayisé ziwani de teoriya diyine teoriya Pooh-poohi ya. Goreyé
na teorl interjeksiyoné ke insani inan clya clya rewsan de ifade ken€, dima sey ge-
kuyan yené gebul kerdene (i mefhuman ré nisan kené (Yaylagiil, 2015: 64-65). Taye
ziwannasi na teori bi vengané heywanan a eleqedar vinené. Goreyé ninan ziwani
vengané heywanan ra neset kerdo (Zivingi, 2017: 161). Interjeksiyoné ke insani
vejené, sinorkerde ye i ciya ziwanan de seba heman rewse ciya interjeksiyoni
yené istimal kerdene. Né interjeksiyonané bisinoran a mefhumé bésinori yé ziwani
néyené ifade kerdene.

Teorlya bine teoriya Yo-he-ho ya. Insani gama ke piya kar kené vengané ritmikan
vejené. Xususen dewan de né tewir kari zaf zéde yé. Insani karané cetinan piya
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kené. Gama ke né karan kené seba ritmi i pé xeyretardisi déri kené. Goreyé na teori,
ziwanan né déran vengané besitan i ritmikan ra tesekul kerdo (smail, 2009: 10).
Labelé heta nika né déran @i vengané besitan ziwanéko newe néveto meydan. Misale
gama ke kéneyi yan lajén ciwani sogiyan de bi darkutan a ¢iyan kuwené, seba ritmi
déri vané yan vengé besiti vejené. Labelé né vengan (i déran heta nika ziwanéko bin
néveto meydan. Na teori bingeyé ziwani izahkerdis de kém1 maneno.

Teorlya bine teorlya Ding-dongi ya. Goreyé na teori insani dertidoré xo reyde
tékili ronané. Gama ke né tékiliyan ronané reaksiyon dané. Né reaksiyoni zafi-
ne bi vengan a tesis bené. Né vengl bingeyé ziwani awan kené (Bayraktar, 2014:
61-62). Seke yeno zanayene reaksiyoné ke insani dané zaf taye, bi ney a bingeyé
ziwani ifadekerdis nébeno (Zivingi, 2017: 161-162).

Ziwannasé muslumani bingeh @i ¢cimeyé ziwani ilahi vinené. Goreyé inan, zi-
wan terefé Homayi ra sey taybetiyéko ilahi (wehbi) deyayo insan. Insan bi né
mewhibe ya eskeno ¢iyan name bikero. No namekerdis seba ¢ekuyané neweyan
rayiréke akeno. Ziwannasé muslumani qabiliyeté ziwani sey ¢iyéko wehbi qebul
kené (Ismail, 2009: 9). Heta nika derheqé ziwani, vengané sirustiyan ser o xebati
ameyé kerdene. Bé né teoriyan sewbina teori zi esté. Teoriyé bini bingeyé ziwani
G orte vejiyayisé ziwani sewbina faktoran a girédané. O semed ra ma behsé tnhan
nékené. Derheqé vengané sirustlyan xususen erebki zaf kitabl ameyé nustene.
Misale né kitaban ra yew eseré Abbas Ismaili (2009) vengané sirustiyané kurdki
bi erebi muqayese i izah keno. Kitabé ke vengané sirustiyan izah kené, teoriyané
ziwané ser o zi vindené. Heta taye kitaban de erebki G kurdki bi sekléko muqa-
yeseyin nusiyayé.

2.VENGE SIRUSTI

Cér ra vengé sirustiyé ke ma kom kerdi goreyé réza alfabeyi ameyé dayene.
Seba her vengl cumleyéka nimtine deyaya. Seba ney kitabé ke ma dest bi ma
tedqiq kerdi. Né kitaban de seba taye vengan nimtineyi estbi ke ma né cér ra
tablo de nisan dayi. Labelé seba taye vengan nim{imeyi peyda nébiyé. Semedé né
vengan z1 ma cumleyi saz kerdi. Cunke né tewir vengi xoser wayiré mana niyé
yan manaya né vengan ancax miyané konteksi de yeno fehm kerdene. Taye vengi
gqandé zaf rewsan vajiyéné. Né manayi tablo de ameyé ifadekerdis labelé tablo
de tena yew mana ré nim{ine deyayo. Kitaban de nim{iney1 alfabeyané clyayan a
ameyeé nustene. Tiya de alfabeyan ré mudaxele nébiyo. Nustoxi ¢i hewa nusto ma
z1 o sekil neql kerd. Né vengl tena ameyé rézekerdis i goreyé sewbina kriteran
néameyé analiz kerdene.
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Tablo: Kirmancki de Vengé Sirusti

no

UBIHA|

Veng Mana Nimiine
A belé, e Kének va ke: A sey to yo.
Ah Vengé dejayisi G bérikerdisi Ah & rojé veréni apey néyené.
Aha Vengeé baldari “Ahaa biradero xosewist” (Cangad, 2007: 24).
_ | Aman Vengé teesuf t eman “Aman h.awar, ti yé ¢ire wina kené”
& (Adabeyi, 2005: 92).
Ax Vengé elem 6 dejayisi “A)A(—bux pisinge to qey niya kerd?”
(Cicek, 2012: 38).
Ax i wax Vengé elemi “Ax u wax meke!” (Celker, 2005: 137).
Ay Vengé nalayis G néwesi “Ay dayé, ay dayé!” (Zengelan, 2007: 47).
Ba Vengé ewil yé gedeyan Gedeyi dest bi “ba, ba” yi kerdbi.
Bar-bar Vengé leji G qirin Ewro bar bara inan ra ma eciz bi.
Bawo-bawo Vengé emani, heyreti, dejt “Bawo zeré mi dezeno”” (Cigek, 2012: 19).
Bavo-bavo Vengé emani, heyreti “Bavo bavo ¢ixa serdo”” (Koékorta, 2001: 9).
. . “Vano “beeee!” na keynek ci tersena.”
Be Vengé tersnayisi .
- (Adabeyi, 2005: 89).
< | Biv Vengé tersnayisé gedeyan Dadi lajé xo ré biv biv kerdé.
Bix-bix Venge fetisiyayisi Seker si qgira ci, bi bix bixa ey.
Bor-bor Vengé leji, bermayisi Pole de bor bora mamosta ya.
Bom Vengé teqiyayisi Orte de her kesi de
bom va i balon teqiné.
Bar-bar Vengé leji, bermayisi Bur bara sima dinya werd.
Car Vengé qirayisi Car cara inan sereyé ma werd.
Car-car Vengé qalikerdoxan Car cara ciniyan bi.
— | Cig-ciq Vengé cawitigé qaniki & mil¢ikan Lajeki ciq ciq qanik cawité.
< | Ciz Vengé hewnagsiyayisi “Cizzz, c1zzz, c1zzz” (Caglayan, 2017a: 93).
Ciw-ciw Vengé milgikan “Ciw, ciw, ciw!” (Kurij, 2014: 131).
Ciz-wiz Vengé bilbilan G qirinceleyan Ciz wiz nézana.
Cak-gak Bi veng a qalikerdis Cak caka feké sima tu névindert.
Co hey Vengeé idarekerdigé mangayan Siwaneyi vaté ¢o hey!
Celpin Venggé pirodayisi Celpin guma ey ra ard.
Celp-celp Vengé gunayisé awe Linci de gelp celp kay kerdé.
Celp-celp Wexté werdisi vengé lewané insani Celp ¢elpa feké ey nerehat kerda.
Cep-¢ep Vengeé ¢epikan Vengeé ¢epikan ameyé teber.
Ceq-¢eq Vengé pégunayisé dindanan Serd ra ¢eq ¢eqa dindané ma bi.
Cilqe-ilq Vengé cilqiyayisé ¢lyané awkinan Miyané metereyi de do gilqayé.
Cing-¢ing Vengé ¢iyané metalan Cing ¢inga beri ya.
3 | Cingin Vengé metalan Tasi ha gingiyé ha sikiyé.
Cit Vengeé ¢iyeko sikéno “Cit ¢in a” (Caglayan, 2017a: 96).
Ciw-¢iw Vengé milgikan Ciw ¢iwa milgikan boya ma akerd.
Ciz Vengé hewnabiyayisé adiri Kozé adiri awe ra dima bi ¢izina hewna si.
Co-¢o Vengeé idarekerdigé estor yan heran (if dz(t)nglz)z,r;}(’)el ;a lrglhe ..
Cos Vengé idarekerdisé her tsn. “Eger tu va ‘os!” wi ben herr” (Kurij, 2014: 55).
heywanan
Cuagé Seba gedeyan “ronise” Cugé bike.
Clz-¢liz Vengé pizeyé insané vésani Vésaniye ra ¢iiz ¢liza pizeyé inan bi.
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i . . “Deh deh soxé ca to ré
Deh-deh Vengé idarekerdisé estor, deve tisn, hesret bi..” (Adabeyi, 2005: 18).
Deh, de Vengé qebul nékerdisi “Deh, ez bawer nékena 'ke bj no tore...”

- (Cem, 2007: 431). De bisegér!

= Dep-dep Vengé def Dep depa def ra muridan kelecan girewtbi.
Diring Vengé kewtis, teqiyayis, pirodayis Diring guna erd ro.

Dirr-dirr Vengé awedayisé heywanan Siwaneyi vengdayé heywanan: Dirr dirr!
Dup-dup Vengé niqara Dup dupa niqarayan mehela ra ameyé.
E Bi manaya belé “E, esté” (Ayyildiz, 2014: 78).
Efte-eft Vengé kutikan Eft efta kutikan bi.
Eh Vengé ecizbiyayisi “A, ehhh!” (Caglayan, 2017a: 184).
Eman Vengé emanwastisi “Ax eman eman xeribiye..” (Kurij, 2014: 137).
Eré Vengé vengdayisé ciniyan Eré min hén zona seda gosé mi de siye.
Eré Bi manaya belé “Eré, ma yeni” (Aldatmaz, 2013: 78).
Erek Vengé ecibnayisi Erek giqas wes o!
- A o . “Ero Bijo rawurze lawo, rawurze!”
2 | Ero Vengé vengdayisé camérdan
(Dogan, 2015: 31).
Ew-ew Vengé kutikan Ew ewa kutikan gosé ma berdi.
Ewt-ewt Vengé kutikan Ewt ewt meke!
Ex-ex Vengé qirika xo pakkerdisi, nidayi Ex ex bike, wa girika to pak bibo.
Ey Vengé nidayi Ey merdimo xiztin!” (Mirwani, 2012: 48).
Eyf Vengg eciziye, ecébmendisi (izzbi;:ig)ogagil;u er buro se kero?
Ey-wax Vengé qehri “Eywax welat sirin o” (Kurij, 2014: 22).
- E Bi manaya belé “E, Xal Huso wini vano.” (Ayyildiz, 2014: 137).
L | Eh Vengg telebé huskerdisi, redkerdisi Ehh bes o, édi gos nédana to.
Fike-fik Vengg tiitiyan, qalan Se bi fik fika gima ya.
Fil¢-filg Vengé werdigé insanan Fil¢ filca feké to ra istahé ma rema.
Fir-fir Vengé awe Gisn gimitene Ez awe ra di firi bigira bes o.

2 [ Firin Vengé teyran “Nasi, ha firra ha zirra” (Malmisanij, 2000: 150).
Fis Vengé va ci kewtene “De wirz uca ra fisina pis” (Kurij, 2014: 220).
Fig-fis Venge zinciya insani Serd sirewtbi fis fisa zinciya ey bi.

Gal-gal Vatiso ke néyeno fehmkerdis Cini gal gal kerdé.

Gim-gim Vengg sixletiye “Gim-gima balixan...” (Cem, 2007: 14).
Gurpe-gurp | Vengé lingané insani ra vejiyéno Gurp gurpa aye bi.

Gur Vengé vayi @ birtiskan “Hewr gurreno.” (Malmisanij, 2000: 161).
Gujin Vengg reyék ra rijiyayisé awe, varani | Varani gujine na ser.

Gumin Vengé akewtisé birtiskan, vengo Birusk akewt, gumin

Gumi berz kewt ci ser.

% | Gur-gur Vengé kozané adiri Siwané adir wekerdbi, gur gura ey bi.
Guv-guv Vengé vayi Guvina vayi ma kerdibi keri.

Gum-gum Vengo berzo xofin Keyeyi talani ra gum gum veng ameyé.
Gurmin Vengé kewtisé erdi 0 pirodayist Mi ey ra gurmin vete.

Gir-gir ;e;(%;:zzlkzgan “Gurrr, girrr...” (Caglayan, 2017a: 93).
Gus-gus Vengé awa herikbare Cem ver o ronisti, gus gusa awe bi.
Guj-guj Vengé herikiyayisé awe Reyék ra guj guj awéke verdé xo ser.
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Ha Belé, e, tesdigkerdis “Xidir domanek o, haa!.” (Cangad, 2007: 81).
Ha Venggé xiretardisi “Ha qurban, ha heyran!” (Say, 2013: 111).
Haa-ha Vengé qebulkerdisi “Haaa ha! ‘Eyni ayo yo!” (Malmisanij, 2000: 294).
Hewar Vengé hewarwastisi “Hewar siino, hewar stino”” (Kurij, 2014: 61).
Ha-ho Vengé hetkari wastisi, imdat kerdene “Haho la haho, nagi duzana”” (Ergun, 2010: 97).
Ha-hay Vengé qerfi kerdisi “Tever ra vana: Ha hay!” (Aldatmaz, 2013: 99).
Hay-ho Venge hetkari wastisi, imdat kerdene “Hayho, hayho!” (Hayig, 2007: 48).
Hewu Vengé hurdi vinayisi, ecébmendisi “Hewuu, hala niyadé ¢iyo ke vano?” (Cem, 2007: 81).
Hey-wax Vengé qehré xo ardisi “Heywax! Bé, bé vano..” (Aldatmaz, 2013: 76).
Hey Vengé nidayi «Heeey! Arisa min a dini xewa giran..”
(Cigek, 2012: 60).
Heya Belé, e “Vané: Heya” (Cigek, 2014: 115).
= Hi Vengé cewabdayisi “Gulcan! Vat. Hi!” (Cem, 2007: 273).
Hime-him Venggé vatisé pinhani, fehmkerdisi Him! Tya ra boya insanan a yena:
(Aldatmaz, 2014: 189).
His Vengé hiskerdisi “His, hiss, higss...” (Koékorta, 2001: 88).
Hire-hir Vengé huyayisé vengini, vengé vergi (;/Airrgwilnyifr;(()) :;Y(lli )k eno hirri cey...
e . “Ho-ho ti mi xo ré kena ciniye ki!” (Ballikaya,
Ho-ho Vengé eciziye 0 persi
2010: 43).
Hop-hop Vengé sematiye Hop hopa sima ya, bes!
Host Vengé qewirnayisé kutikan Kének ey ra va host, la ey fehm nékerd.
Hos Venggé estor vindartisi Vindert vindert va: “Hero hos!”
Hiq-hiq Vengé huyayisé vengini Hiq hiqa inan zaf wegbi.
Helke-helk Vengé lezkani cif girewtisi Helk helk zaf zor cif girewté.
Hurm-gurm | Vengg dejnayene G semateyi “Né hurm @ gurm!” (Aldatmaz, 2014: 195).
Inte-int Venge merdlmoAkeAbaroA Ll Biné bari de inte inta ey bi.
= hewadayo, vengé néwesi
Ix-ix Venge qirik pakkerdisi “[qlix-[m]ix ¢in 0 (Mirwani, 2012: 77).
- Isk-isk Vengé bade bermayisi Nézana derde xo vajo iskini kewt ser.
MK Vengeé zerri téwdayisi ifi zerriya mi, mi fek ra amé.
Keh-keh Vengé huyayisi, qerfikerdis No keh kehé to zaf zoré min sino.
Kir-kir Vengé gama ke kes ¢iyéko husk weno | Kir, kir, kir! Siba ra néqediya.
Kirp Vengé reyék ra birnayene Kirp va hus bi.
Kirt-kirt Vengé gama ke kes ¢iyéko hugk weno | “Kirtleme ¢iciyo?” (Hayig, 2007: 63).
Kis-kis Vengé qewirnayisé heywané sey kerge | “Kigé kigééé!” (Cigek, 2012: 89).
Kix Vengé ¢iyané pisan ra dirivistisé Kix, kix! Kix bike.
gedeyan
Kix-kix Vengé pakkerdisé girik Badé cixara bi kix kixa ey.
% | Kigo Vengé nidayé kutiki Ko, hele bé tiya!
= Vengé merdime hérsini, fiskerdisi, “Kuf-kufi kewena her ser...” (Mirwani, 2012:
Kufe-kuf . R
cixare antisi 72).
Kufin Vengé maran Kufina mari ma tersnayi.
Ka-kt Vengé dikan, mil¢ikan “Kuku kuku! Pepo keko!” (Adabeyi, 2005: 131).
Kup-kup Venggé derbané qelbi Mi a vinayg, zerriya kup kup esténe.
Kiir-kar Vengé bermi Kiir kaira kutiki bi.
Kut-kut Vengé lezkani hereketé insani Miyané keyeyi de kut kuta aye bi.
Kz Vengé bermayisi nimitki, vengé Ktz kitza kutikan bi.

kutikan
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La Vengé nidayt “LaA ti ceyA z(ni pagay hewné xa di..”
(Mirwani, 2012: 44)
Law-law Vengdayisé lajeki “Né la lawo!” (Dogan, 2015: 15).
Le-lé Vengdayisi ciniyan “Lé 1é Ziné..” (Aldatmaz, 2013: 93).
= | Lep-lep Vengé lewan wexté qalikerdisi Lep lep qalikerdé, mi ¢iyék fehm nékerd.
Leq-leq Vengé huyayisi Leq leqa inan bi.
. . “Lo Jo tu Sa Hemedi din 1..” (Aldatmaz,
Lo-lo Vengdayisé camérdan
2013:90)
Lori-lori Vengé lorikané mayan “De lori, lori, lori, lori...” (Kurij, 2014: 27).
Luri-luri Vengé lorikan “Luri luri luri!” (Say, 2013: 74).
Mem Vengé gedeyi ré werddayisi Hadé kénaya min memm.
Wexté werdisi & feki insani,
Mil¢-milg x f werA i v'erAlge exlnsant Ey gede mil¢ mil¢ magi kerd.
vengé macikerdisi
E | Mir¢-mirg Wexté werdisi vengé feki insani Werdene zaf bag bi, mir¢ mirga ey bi.
Mir-mir Vengé pisingan A sey pising mir mir kerdé.
Miyaw Vengé pisingan “Miyaw... miyaw...” (Kurij, 2014: 215).
Nale-nal Vengé kesé néwesi Of! Nale nala ey bi.
Ne Vengé qebul nékerdisi “Nééé! Ti gerek rasti waci” (Malmisanij,
= 2000: 299).
= | Ni¢-ni¢ Vengé qebul nékerdisi Mi va temam, aye va nig.
Niq-niq Vengé lawitena gedeyi sité maya xo Dergusa mi niq niq sit lité.
Nir-nir Vengé pisingan Sey pisingan nir nir!
L. R “Piyé x00 unca vano ooff ooff..” (Aldatmaz,
of Vengé ecibnayisi, ecizbiyayist
2014: 207).
“Oo0 hoo! Ci sadede mi
O-ho Vengé ecibnayisi, ecizbiyayisi (Altl:trzzzgloslz | el 161 illn o wes o
Ohi Vengé baldari “Ohi! $S1ma mileté Reqasa dest...” (Koékorta,
2001: 26)
s Or-or Vengg ga (i mangayan “Ga ora, dimocik perra...” (Celker, 2005: 201).
= Vengé estor Gsn h
Os ‘enge e‘s Aor Hsn heywanan Oss! Estor ser girewtbi.
vindartigi
Ooo Vengé ecébmendisi “O00, ez sona ¢i xebetinane.” (Cigek, 2012: 61).
Ost-ost Vengé qewirnayisé kutikan Lajek tersan ra gira osstttt!
Ox Vengé kéf girewtisi “Oxx, rind rind!” (Cem, 2007: 439).
“Oxxx, ija xo kerde..” (Caglayan,
Ox-ox Vengé keéf girewtisi o0, mi mija xo kerde...” (Gaglayan
2017b: 24).
Peh-peh Vengé zaf ecébnayisi Peh peh ¢i fistanéko bas.
Pi¢-pig Vengé magikerdisi Reyék gedeyi pi¢ bikera?
Veng? razi nébiyvayisi, -
Pif-pif pieﬂriff drl ;Zl nEvyaylsh, venge Maya mi pixeri vero pif pifa ci bi.
Pilg Vengé magikerdisi Magé ey ra pil¢in vejiya.
Pilq-pilq Venge giréyayisi Gané ey pilqiki dayo.
Pirt-pirt Vengé derbé gelbi, qerfikerdisi “Piriiit pahali, pirrriiit...” (Ayyildiz, 2014: 26).
| Pist-pist Vengé qalikerdigé nimitki Pist pista sima yena gosané mi.
£ pig Vengdayisé pising Pisé pise, ¢cim xezal é.
Pisk Vengé piskiyayisi O pisk a, ez tersaya.
Pig-pis Vengeé qewirnayisé pising Pis pis soxeé.
Pist Vengé nidayi Pist! Hele biewni.
Pit-pit Vengé derbé qelbi, vengé va ci kewtisi | Pit pita gena to ya.
Pix Vengé tersnayisi, baldari Ey finék ra pix! Ez tersaya.
Piv Vengg va ci kewtisi Piv piva gina to ya.
Pu-pu Vengé awedayisi gedeyan Puuu puu! Lajé min.
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Qar-qar Vengé mangayan Mangayan qar qar kerdé.
Qax-qax Vengé qijikan Asmiya eliile de qax qaxa gijikan yena.
Qagibo Vengé zerenci Sey zerenciya qagibo meke!
Qeb-qeb Vengé diko ke lej wazeno, vengé kergan | Qeb geba dikan ma siyar kerdi.
Qer-wer Vengé munaqgeseyi Qer wer mekeré.
Qurrig Vengeé estoré awedayisi Quurrig! Bé awe bigime estora min.
Qid-qid Vengé kergan Qid qid miriské.
Qijine Venge qirayisi Vané qey mari zigitna ey, qijine kewt ser.
Qij-qij Vengé girina ciniyan Qij gija sima ya, eyb yaw.
Qi-qi Vengé dikan Sey kergan qi qi meke.
R e “Lé dayé hirg é mirg é Soxeyé kezeba girce

Qir¢in Vengé sikitisi, dejayene o .

= qirge” (Adabeyi, 2005: 28).

~ | Qirg-qirg Venge sikitisé ¢lyané sertan, dejayene | “Soxeyé kezeba qirge qirge” (Adabeyi, 2005: 27).
Qirm-qirm Vengé sikitis 0 werdigé ¢lyané sertan | Qirm girma sekeri ya.
Qirnaw Venggé pisingan Adar de girnawa pisingan dest pé kena.

. . e “Qirr G qirra ciniyan verra-verra berz bi”

Qir-qir Vengé munaqeseyi i qirayisi (Zengelan, 2007 77).
Qirt-qirt Vengé sikitis G werdigé giyané sertan | Gizér ra qirt qirt parge cikerdé.
Qu-qu Vengeé diki “Ququla ququ!.” (Adabeyi, 2005: 104).
Qul-qul Vengé huliyan Huliyan qulu qulu kerdé.
Qult-qult Vengé awe simitisi Cend qultan ra dima tésaniya min si.
Qurpin Vengé engistan (i mefselan Miyaneyé ey ra qurpin vete.
Qur-qur Venge pizeyé vésani Pizeyo vésan qur qur keno.
Qurt-qurt Vengé awe simitisi Di hiré qurti awe bide min.
Rep-rep Vengeé pirodayisi (i semateyi Embriyané rep rep kené.

E | Rep-tep Vengé semate @ pirodayisi “Rep 1 tep...” (Malmisanij, 2000: 312).
Repin Venggé pirodayisi Ey ser o repin bi.
Selp-selp Vengé awe de rayir siyayisi Selp selpa sima, sima de néwes bikewé.
Seq-seq Vengé cikerdisé meqesi Terzi lezkani seq seq qumas fesilnayé.
Serpin Vengé kefé desti ya pirodayis Mi serpiniyék ey ra ard.
Serp-serp Vengé awe de rayir syayisi, pirodayisi | Pancané ey awe de serp serp kerdé.
Serqin Vengo zaf berz Serqina hewran domani haya kerdi.
Serq-serq Vengeé serd ra pé gunayigé dindanan | Dindanané ey serq serq veng veté.

Z | Singin Vengé pét a girewtisé beri Singina firaqan ra ma kerr bi.
Sing-sing Vengé metalan Singina pereyan ameyé.
Siring Vengeé teqiyayisi silehan Siringina silehan amé, xér bo ingalah.
Sirr Venggé herikiyayisi awe, mizikerdis Ey sirr girr mizi kerdé.
Sir-sir Vengé milgikan, gedeyan Sir sira ninan ma werd.
Sist Vengé nidayi “Sisssst, vake Silé Phuti..” (Caglayan, 2017b: 147).
Si-yeh Vengeé idarekerdisé bizan Vengé siwaneyi heta dewe ameyé: $i-yeh
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Tag-taq Vengé metalan pérodayisi “Taq, taq, taqqqq...” (Caglayan, 2017a: 93).
Tep-tep Vengé derbané gelbi Heyecan ra vengé tep tepa qelbé ey resayé ma.
Terp-terp Vengg lingané insanan Lingané xo terp terp mede erd ro.
Teq Vengg teqiyayist “Teq 0 tuq...” (Malmisanij, 2000: 313).
Teqin Vengé teqiyayist “Teq! Teq! Teq!..” (Zengelan, 2007: 86).
Teq-req Vengé vayé teberi “Teq Qi req...” (Malmisanij, 2000: 313).
Teq-teq Vengé pirodayisi beri (gzg;lt:i ilosoe;e:tellg;z;;%er néedeliyay.
Teqlreq Veng babet babeti “Saré ma mefini r’ teq-reqi!” (Mirwani, 2012: 71).
Terp-terp Venge varani Varani ¢adira ma ser o terp terp kerdé.
Tew-tew Vengé bawer nékerdisi “Tewww, aniya qe qusiré xo ¢in 0” (Cigek,
= 2014: 19).
= | Tik-tik Vengé saete Tik, tik, tik! Wext emré ma ra gino.
Ting-ring Vengé semateyi “Ting @ ring” (Malmisanij, 2000: 314).
Tip-tip Vengg lingané insanan Ez ey tip tipa lingan ra sinasnena.
Tiring Vengg asini ro dayisi Bero asinén ra vengeé tiringi veté.
Tirt Vengé va vetisi Vengék vejiya tirrrrttt!
Tiso Vengg vindartisi heri Tiso heré min tiso.
Tingin Venge aletané muziki Mi sazi ra tingini vet.
Tit-wit Vengé milgikan Tit wita sima ya.
Tsist Vengé vindertigé bizan “Tsisst, tgissssst!” (Say, 2013: 24).
Tu-tu Vengé tukerdisi Tit! Ceza henéne dé c1 ke!” (Caglayan,
2003:93)
Tuh Vengé tukerdist “Azeb bi. Tutitth!” (Caglayan, 2003: 99).
Uu Vengé ecébmendisi “Uuu, anclya nézana?” (Cem, 2007: 266).
Uh-uh Vengé qixiki, venge fetisiyayisi Uh, uh! Eza tiya de ya.
3 | Ulale] Vengé nidayi Ule ragt agwa Zoze zaf wesa.” (Koékorta,
2001: 54).
Ur-ur Vengé manga (i gayan Sey mangana urena.
Uy Vengé dejayisi “Uyy! Uyy! Axx!” (Caglayan, 2017: 72).
U Vengé ecébmendisi Utiti! Zaf bas o.
. o “Ina ¢i rews a, Gf-fi kewta t ser?” (Mirwani,
Uf Vengé néwesi G jani
2012: 72).
P Ure-tir Vengé hesan Hesané vésanan tGre Gre kerdé.
= | Ua Vengé luye G wawikan Luyan 0-0 kerdé.
Oy Vengé heyfé ci ameyisi, vengi “Uyyy ke to ez cao teng de pégureta!”
ecizbiyayisi (Celker, 2005: 175).
(K)tize-(k)tz | Venge kutiké vésani Kuze kaze kutikan heta siba dewam kerde.
Vilq Vengé kewtis 0 vejiyayisé ¢iyan Cimané to vilq vana 1 vejena.
Vingin Vengé delame G ¢iyané sey ney Delameyé ey ra vingin vejiyayé.
Vin-vin Vengg zinci ra qalikerdisi Vin vin zinci ra qali meke.
Vin-vin Vengé mésan Ma ¢orsme de mésan vin vin kerdé.
Virg-virg Vengg lingi de rayir siyayist Dewiji héga de virg virg rayir siyé.
2 | Virt-virt Vengé qalané talanan Ame virt virt qali kerdi @ si.
Viv (biv) Venge tersnayisé gedeyan Viv! Meke.
Vize-viz Venge hinge, vayi Hingan ma gorsme ra vize viz kerdé.
Vizin Vengé gule G gersuni Asmén de vizina guleyan bi.
Vizt Veng suret a viyartisi Ereba vizt va ma ver ra viyarte.
Viz-viz Vengé vayi, gedeyan “Viza viza gersunu biye” (Caglayan, 2017b: 24).
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Wa Vengé nidayi, tehdidi “Wa biterse..” (Ergun, 2013: 27).
. . “Wa Kheze, ma z6vi kam beno?”
Wa-wa Vengé baldarkerdisi .
(Caglayan, 2017b: 162)
Wanq Vengé wawikan Wanq wanqga wawikan bi.
. “Ser o péser bibi, waq-waq bikeri” (Zengelan,
Wagq-waq Vengé ordegan
VercE okt kerdiT b 2007: 90)
War-war enge pAeA a qaffkerdistfl blveng War war bermayé, névinderdé.
bermayisi
Wax-wax Vengé heyfé xo ci ardisi “Héy wax u héy..” (Celker, 2005: 37).
Way-way Vengé heyfé xo ci ardisi “Way! Qoté mi ti ita ra!” (Cigek, 2012: 22).
Weh-weh Vengeé iqazkerdisi Weh, weh! Soxé.
3 Wel-wel Vengé ecébmendisi @i baldarkerdisi Wel wel gey no senin bi.
= | Wey-wey Vengé ecébmendisi “Wey, ma yareniye kena?” (Cem, 2007: 234).
Wey-hé Vengé ecébmendisi “Wey hééé! Estenbool” (Ayyildiz, 2014: 137).
Wi Vengé posmaniye G ecébmendisi “Wii saré min...” (Aldatmaz, 2013: 100).
Wig-wig Vengé merreyan Wig wica merreyan bi.
Wiq-wiq Vengé qirinceleyan G buman Bume miyané lojine de wiq wiq kerdé.
Wis Vengé posmaniye i ecébmendisi “Wisss, dari bo, diri bo” (Cem, 2007: 115).
Wis-wis Vengé posmaniye G ecébmendisi Wis wis! Ey, a girewta.
Wit-wit Vengé milgikan Wit wit wit! Ma betiliyayi.
Wiz-wiz Vengé hinge i mésan Wiz wiza mésan gosé ma berdi.
Wiz-wiz Vengé bermayisé gedeyan, béhuzuriye | Gedeyi wini wiz wiz kerdé.
Wi Vengé cegeli Ceqeli wtit watiti kerdé.
Xij Vengé cayék ra xijbiyayisi Ey xo erd ro xij kerd.
Xincir-bincir | Vengs tevi dei “Luye, Hesf kena xincir-bincir...”
incir-bincir engé semateyi, dejnayene
§° semmareyh canay (Aldatmaz, 2013: 35).
Xir-cir Vengé leji Her tim xir cira inan bi.
Xirin Vengé insané ver mergi Xirin kewtbi sineyé ey.
Xirt-xirt Vengé xo vurinayisi Xirt xirta to ya, sereyé xo bigiwe.
Xir-xir crgs snieye Hnsane newestt Badé cixara xir xira ey zéde bi.
rakewteyi
Vengé reyék isi, h é
Xistin fnge reyek ra remaylyl, fieywanane Ey xo ra xistin ardé (i remayé.
= xijokan
= | Xist-xigt Vengé dizdan, vengo nediyar Dizdi xist xist miyané keyeyi ra gérayé.
Vengé qotani xeli G cewi, heb é
Xis-xis €nge qotari xetl th cewl, hebeyane Qotana hugkan yé xeli xis xis kerdé.
hugkan
Vengé sineyé insani v néwesl,
Xizin .enge smeyf Hsantye newest Xizina sineyé ey heta ita ameyé.
cixara antoxi
Xul-xul Vengg herikiyayisé awe Xula xula awe arami dana mi.
Xum-xum Vengé awe i royan {isn. “Xum xuma ded Huseyni...” (Ayyildiz, 2014: 33).
Xurm-xurm | Vengé werdisé ¢lyané sertan Ey, xiyar xurm xurm werdé.
Xur-xur Vengé awe 0 xurina insani To emgo zaf xur xur kerdé.
Xusin Vengé herikiyayisé awe Xugsina awe xof kerdé pizeyé ma.
Xug-xus Vengg herikiyayisé awe Awe xus xus herikiyayé.
Ya Belé, e “Vano: Ya...” (Aldatmaz, 2013: 45).
Ya Vengé nidayi “Ya dayé, get firsat ci medime” (Cem, 2007: 49).
Vengé gawani ke heywanan A . A .
= Yah-yah idarekeno Gawani yah yah kerdé ke heywani kom bé.
Yaw Vengé nidayi, persi “Yaw sima zehirlemis nikerdo” (Cigek, 2012: 51).
Yawo Vengé nidayi “Vano: yawo...” (Aldatmaz, 2013: 67).
Yeh-yeh Vengé gawani ke heywanan idare keno | Yeh yeh vaté labelé heywani néameyé.
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Zare-zar Vengé bermayisi, vengé wawikan Zare zara wawikan bi.
Zar-zar Vengé bermayisi Badé mergé gedeyi zare zara aye bi.
Zimin Vengé zimayisé gosan “Zim @ zim ha zim @ zim”” (Karasu, 2012: 22).
Zingin Venge zimayisé gosan Zingina gosané min a.
Zing-zing Vengg zili Zili zing zing dayé piro.
. A R “Liya bi (ina meki, mezirri...” (Mirwani,
Zirin Vengé heran, bermayis
2012: 71).
8 | Ziring Vengg teqiyayisi, vengo bigewet Lekmata ey ra ziringi vejiya.

Vengé va ver kewtisi, vengé qalané

Zirt-zirt Zirt zirt meke, herkes to zano.
talanan
Zir-zir Vengé bermayisi Zir zir bermayé.
Zir-zir Vengé heran @ dikan “Zira zira diki ya” (Cigek, 2012: 57).
Zurt-zurt Vengé va ver kewtisi Zurt zurta ey b, labelé destmaj négirewt.
Zur-zur Vengé zurnayi Veyve de zur zura zurna bi.
Zur-zur Vengé luyan Zur zura luyan bi.
3. ENCAM

Vengg sirustl heme ziwanané dinyay1i de esté. Né vengi ziwané kurdki de z1 ca
géné. Né vengan ra taye ci tena terefé heywanan ra vejiyéné, taye ci z1 tena heté
béganan ra neset kené. Misale kerge gid-gid kena, zerenc qagibo keno, estor hirena,
manga orena, wawik wangeno, pising mirena, kutik laweno, her zireno tisn vengé
taybetl yé heywanan esté. Né tewir vengi dima terefé insanan ra seba rewsané
taybetan ameyé suxulnayene. Misale game ke yew kes zaf vengéko berzi reyde
qalané talanan bikero vané sey heri zireno; vengéko zaf lez i nizm a qali bikero
vaneé qid qida aye ya; vengéko berz (i bémana ya bibermo vaneé sey mangan orena
Gsn. Kurdki de dayiki gedeyané xo bi vengé biv i viv ya tersanena. Eke gede
¢iyéko xirab bikero i ¢iyéko xeter bikero, ca de maya ci vana biv (i gedeyé xo tersa-
nena. Dayiki bi vengé sirusti yé ¢ficé ya domané xo dana ronistene G bi vengé mem
ya dana werdene. Eke dayike biwazo gedeyé ci ¢iyané léminan ra diri vindero
kixe vana; gama ke gedeyé xo kena hewna ey/aye ré lor? vana, gedeyé xo ré lornena.
Seke yeno fehmkerdis gede reya verén bi vengané sirustlyé maya xo reyde ziwani
ya tékili ronano. Hergiqas né vengi seba ma zaf manayan ifade nékeré zi dinyayé
gedeyl dora né ¢end hebi ¢cekuyan/vengan de ziviréno. Gede né vengan a pergalé
ziwani fehm keno @i ziwani bander beno. Goreyé né bingeyi, pergalé ziwani de
cumleyané komplikeyan i alozan saz keno. O semed ra no bingeh seba ronistisé
pergalé ziwani zaf muhim o.

Venggé sirustl heme ziwanan de ca géné. Heta goreyé taye teorlyan heme zi-
wanan né vengan ra neset kerdo. Goreyé ma né vengi qasé ke bingehé ziwanan
bé, gewetin niyé labelé kes eskeno vajo ke né vengl destpéké ziwani yé. Goreyé
na xebate ma egkené vajé ke kurdki de {i bitaybeti kirmancki de vengé sirusti zaf
dewlemend é. Vengeé sirustl goreyé mintiqayané kirmancki vuriyéné. Heman ¢i
kes eskeno mabéné lehgeyané binan yé kurdki z1 ifade bikero. Né vengi ca bi ca
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bediliyéné. Misale na xebate de seba vengé kutikan i pisingan zaf vengeé clyayi
ameyé tesbit kerdene. Fonolojiyé mintiqayané kirmancki ciya yo. Her mintiqa
goreyé wayiré taybetmendiyan a. O semed ra né vengi zi yewbini ra clya yeé.

Seke cor ra ameyo izahkerdis, né tewir vengi goreyé taybetmendiyané manayi
¢end babet é. Taye cekuyané bémanayan ra pé yeng, taye de her di ¢ekuyi zi mana
ifade kené 1 taye z1 cekuyéka manayine i yewa bémana yené téhet (i vengé sirusti
virazené. Né vengan ra taye ci tena sey interjeksiyoni suxuliyéné. Né vengé ke sey
interjekiyoni suxuliyéneé zafine nida yé. Taye vengi zi rewsané tebiyan ifade kene.
Misalé zimina gosan, diringina beri, serpin né tewir vengan ra yé.

Teorlyé ke bingeyé ziwani vengané sirustlyan a girédané, her yew tereféké
ziwani 1€ 1saret kené. Misale teoriya Bow-Wowi zafine vengané tebieti ser o vinde-
na, teorlya Ding-Dongi manayané vengan ser o vindena, teoriya Pooh-Poohi hestané
insani ser o vindena, teoriya Yo-he-hoyi vengané hereketané edeleyané insani ser
o vindena. Tiya de vengi goreyé né teoriyan @i peymané ziwannasi ameyé kom
kerdene 1 réze kerdene. Cunke seke aseno né teori heme hetané ziwani néeskené
izah bikeré. Na xebate de peymé ziwannasiya modern ameyé kar ardene.

Heme vengané sirustlyan € kirmancki tesbitkerdis karéko zehmet o {i beno ke
mimkun niyo. Cunke taye vengi esté ke tena ¢gend hebi dewan yan kesan reyde
sinordar €. Tesbité né vengan zi zehmet o. Na xebate seba tesbitkerdisé vengané
sirustiyan de gamék a. Beno ke bade na xebate, no war de hina xebaté arékerdisi
béré kerdene i né tewir vengl derbasé nusteyi bibé. Cunke eke né tewir vengi
derbasé nusteyi nébé, derheqé fonoloji i fonetiké kirmancki de kes néeskeno
geraréko bas bido. Né tewir vengi karakteré vengané ziwani nisan dané @i zaf
muhim é. Teberé na xebate de taye vengé sirusti zi estbi ke (misale vengé sey
gama ke heywanan vengdané awe {i werd1) nustisé ci ancax bi alfabeya IPA mim-
kun bi, né tewir vengl néameyé nustene. Né vengé ke néameyé nustene z1 goreyé
mintiqayan bediliyéné.
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EXTENDED ABSTRACT

Onomatopoeia words have an important place in all languages of the world. These
sounds occur naturally. Onomatopoeia words form the basis of language. Because people
begin to speak with onomatopoeia words. Language is built on these words. In this study,
we examined onomatopoeia words in Kirmancki. The aim of this study is to identify the
onomatopoeia words in Kirmancki and to form the basis for further studies. As known,
onomatopoeia words have not been collected in Kirmancki so far. Our main goal is to
record and collect these words. According to some linguists, onomatopoeia words form
the basis of language. In the study, these theories were analyzed. Although these theories
cannot fully express the language system, these sounds are very important in the language
acquisition process. In particular, children are confronted with language by means of such
sounds and try themselves with these sounds. The theoretical framework of this study
consists of onomatopoeia words and their use in sentences. No further analysis of these so-
unds was made in the study. These sounds can also be classified according to their source.
As far as we get these words are many. In this study, we listed these sounds in alphabetical
order. Some of these sounds are used to indicate different situations. Sometimes different
sounds are used to indicate a situation. The words recorded here are written according
to the suggestions of the Group Xebate Vateyi. Onomatopoeia words, as we have deter-
mined, mostly belong to animals. But people also produce many onomatopoeia words.
Particularly in childhood, this kind of sounds is more and then gradually diminishes. As
far as we can identify, there are many onomatopoeia words that indicate animal sounds.
It is important to use these sounds in the sentence. In this study, we examined the prin-
ted books and gave examples of these books for onomatopoeia words. But there were no
examples in the books for some sounds. We have also written sentences for these voices. In
the study, the sentences shown in quotation marks are taken from the books and the other
sentences are ours. There are many features of onomatopoeia sounds, but we did not men-
tion these features here. In this study, approximately 300 onomatopoeia word samples are
given together. These sounds may be different in other places where Zazas live. The words
collected here must be regarded as an entry. Because in Kirmancki onomatopoeia words
are much more. In the conclusion part of this study, theories which accept onomatopoeia
words as the basis of language were evaluated and the framework of onomatopoeia words
was tried to be drawn theoretically.
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Vegérana Kesé Duyem
di Edebiyata Kurdi de”

Second Person Narrative in
Kurdish Literature

Umran ALTINKILIC*

PUXTE

Vegérana kesé duyem ew vegéran e ku vegérek té de jibo amajekirina lehengeki ¢iroké
an ji bo muxetabeki grimanekiri cinaveke xitabkiriné an raweyeke hestbari/merci bi
Kkar tine. Vegérana kesé duyem li gor modén din yén vegérané ji bo vegérannasan
dereng biiye cihé phtepédané. Lé pisti ku biiye ji, ji ber karigeriyen xwe yén retorik
G gotar, baiye cihé xebatén geleki balkés G berfireh 1 ji ber ku berevaji modén din
én vegérané ew ne li ser tewereya vegér, li ser tewereya bervegér té pénasekirin
paradigmayén berdest én vegérannasiyé problematize kirine. Ev xebat sé roman @i sé
¢irokén kurd1 yén bi vegérana kesé duyem nivisandi vedikole. Roman Segwer (Reyin)
a Mihemed Mukri, Tu ya Mehmed Uzun G Maria melekek bii ya Firat Ceweri ne. Cirok
jl “Sizofren” 1 “Navnisaneke NG” yén Ferhad Pirbal @i “Ki” ya Burhan Tek in. Ji bo
famkirina vé moda vegérané di berhemén kurdi de, hem ji cemkén vegérannasiya
binyatger it hem ji ¢cemkén teoriya retorik a vegérané stid hatiye wergirtin. Ev xe-
bat pénaseya vegérana kesé duyem niqas dike @i pagxaneyeke teorik péskés dike;
di ser berhemén kurdi re tékiliya vegérana kesé duyem bi vegérana kesé yekem i
vegérana kesé séyem re vedikole; hewl dide sedema bikaranina vé vegérané fam
bike i tékiliya wé ya bi dertina lehengan re rave bike; @i li ser bikaranina vegérana
kesé duyem a bi armancén azmini, postmodernist hiir dibe.

Peyvén Sereke: Vegérana Kesé Duyem, Edebiyata Kurdi, Mihemed Mukri, Meh-
med Uzun, Firat Cewerl, Ferhad Pirbal, Burhan Tek.
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ABSTRACT

Second person narrative is a narrative mode in which a narrator uses a pronoun of
address or conditional/subjunctive structure referring to a protagonist of a story
or a hypothetical addressee. This narrative mode has been ignored for a long time
by narratologists but having been studied, it has received a great deal of attention
because of its rhetorical and discoursive effects and has problematized current nar-
ratological paradigms because unlike other modes of narrative (first and third per-
sons) it is not defined along the axis of narrator but the axis of narratee. This paper
examines three Kurdish novels and three Kurdish short stories written in second
person narrative. Novels are Mihemed Mukr1’s Segwer (Reyin), Mehmed Uzun’s Tu
and Firat Ceweri’s Maria melekek bil; short stories are Ferhad Pirbal’s “Sizofren” and
“Navnisaneke NG” and Burhan Tek’s “Ki”. The paper draws on both concepts of
structuralist narratology and concepts of the rhetorical theory of narrative in order
to understand this mode of narrative in Kurdish works. The paper discusses the
definition of second person narrative and draws a theoretical background and exa-
mines the relation of second person narrative with first and third person narratives
in the context of Kurdish works and tries to understand reasons for applying this
mode and explains its relation with protagonists” psychology; and finally focuses
on exploitation of this mode for postmodernist and experimental purposes.

Key Words: Second Person Narrative, Kurdish Literature, Mihemed Mukri, Meh-
med Uzun, Firat Cewerl, Ferhad Pirbal, Burhan Tek.

1. DESTPEK

Moda gotaré ya bi cinava kesé duyem di nav jiyané de xwedi bikaranineke

”

berfireh e. Dema mirov yeki hemberi xwe sticdar dike (“te wisa kir!..”), fermaneké
dide (“here ji vir!..”), telimateké dide (“qelemekeé bikire!..”), dereké jé re terif dike
(“rast bice, dagere desté cepé!..”), jé re behsa wi dike (“tu miroveki zirek 1...”)
hwd vé modé bi kar tine. Herwiha gelek janrén ne-edebi an populer én niviseé ji
vé séwazé bi kar tinin. Réberén gesté, réberén bikaranina tékberan, propektosén
dermanan, kitébén gesedana kesayeti, kitébén terifén xwarinan, name hwd hin ji
wan janran in. Lé belé vegérana kesé duyem (VKD), li gor vegérana kesé yekem
(VKY) G vegérana kesé séyem (VKS) di edebiyaté de kém hatiye bikaranin, ji ber
ku bikaranina wé bi awayeki berdewam (seranseri berhemé) dijwar e. Ji ber vé
yeké ji VKD dereng ketiye rojeva vegérannasiyé. Berl ku em dest bi pénasekirina
vegérana kesé duyem (i ravekirina taybetiyén wé bikin, em & bi kurtasi hin aga-
hiyan bidin derbaré dirokceya berhemén edebi yén bi vé séwazé hatine nivisin G
xebatén li ser wan hatine kirin.

Yek ji vekolerén pési ku di vi wari de xebitine, Bruce Morisette diyar dike ku
her¢end La Modification (1957) a Michel Butor wek berhema yekem a sertapé bi
vé séwazé nivisandi té zanin ji, berhema Rex Shout How like a God (1929) a ye-
kem e (1965: 12). Lé belé berhemeke bi tu-vegérané nivisandi ku vé dawiyé ha-

56 issue 12+Year 642019



UBIHA|

2

v

Vegérana Kesé Duyem di Edebiyata Kurdi de AKADEMi

tiye kefskirin, téra xwe kevn e ku ew ¢iroka Nathaniel Hawthrone “A Haunted
Mind” (1835) e (Fludernik, 1993: 218). Di salén sésti (i destpéka heftéyi de gelek
berhemén balkés bi VKDé hatine nivisin, yén wek Aura (1962) ya Carlos Fuentes,
besa yekem a The Lime Twig (1962) a John Hawkes, Un homme qui dort (1967) a Ge-
orge Perec, A Pagan Place (1970) a Edna O’Brien, “The Second Person” (1970) a W.
S. Merwin G gelek pasajén Gravity’s Rainbow (1973) a Thomas Pynchon (Richard-
son, 1991: 309). Ji wé caxé bi vir de hineki ji pisti ku xebat li ser VKDé zéde biine
gelek berhem pé hatine nivisin, ku di bibliyografiya Fluderniké amadekiri de bi
sedan berhem hene (1994b).

Lé belé ev séwaz ji héla teorisyenén giring én vegérannasiyé yén wek Genette
G Stanzel, 1 ji héla navén giring én teoriya retorik én wek Booth ku wan deman
berhem dane, bi pirani hatiye pistguhkirin. Di vi wari de xebata ewil vedigere sala
1965an, ku ya Morrissette ye bi navé “Narrative “You” in Contemporary Literatu-
re”. Diire xebatén Prince, Bonheim, Richardson, Kacandes, Fludernik (i DelConte
ev qad ges kiriye {1 bi jimara 28an a taybet bi vé mijaré a kovara Style€, mijaré bin-
geheke bihéz a teorik bi dest xistiye.

2. PENASE

Li gor gelek vekoleran VKD ji bo edebiyaté derfetén ni dabin dike. Bo nimtine
Morisette dibéje ku ev mod bi hosteti bé bikaranin dikare di qada edebi de
karigerine wisa ¢ébike ku mod G kesén din nikarin wan ¢ébikin (1965: 2). Herwiha
Richardson di vé garcoveyé de dibéje, vegérana kesé duyem “muhtemelen ji péla
his bi vir de gesedana teknik a heri giring e di vegérana edebi de” (1991: 327). Gelo
ev teknika ku ev ¢end giring hatiye ditin, bi tené ji ber ku kém hatiye bikaranin,
ev qas dereng bliye cihé vekolané? Monika Fludernik diyar dike ku yek ji sebebén
weé ku VKD kém hatiye vekolan ew e ku pénaseyeke wé ya zelal {i teqez nehatiye
kirin (1994a: 284).

Hin kesén wek Morisette, di vi warl de xebitibin ji wan xwe nedaye ber wé
yeké ku pénaseyeké bikin. Dema em li literaturé dinérin em dibinin ku yek
ji pénaseyén pési di ferhenga vegérannasiyé ya Gerald Prince de peyda dibe:
“Vegérana ku bervegéré wé qehremaneki ¢iroké ye” (2011: 284). Pisti wi, hewl-
dana pénasekirineké ji Richardson hatiye: Vegérana kesé duyem ew vegéran e
ku bi cinaveke kesé duyem amajeyé bi serleheng dike. Ev leheng bi pirani tekane
fokalizer' e i bi gelemperi bervegéré [narratee]* berhemé ye ji (1991: 311). Weku té

1  Mijara perspektif, fokalizasyon an riwangehé péwendidari wé yeké ye bé ka tista vegérayi
dikeve qada ditiné ya ké. Karakteré ku fokalizasyon di ser wi re té pékanin wek karakteré fokal
an fokalizer té binavkirin. Yani ki bibine, ew fokalizer e.

2 Bervegér amajeyé bi muxetabé vegér dike, blineweré fiktif e ku vegér vegérana xwe arasteyi wi dike.
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ditin Prince bervegérbiiné dike serté vé vegérang, 1é belé Richardson referekirina
leheng bi cinaveke kesé duyem datine pés (i bervegérbiina leheng dadixe derece-
ya duyem. Fludernik diyar dike ku ne sert e cinav, cinaveke kesé duyem be, sert e
cinaveke xitabkiriné [address pronoun] an ji hémaneke din a xitabkiriné be weki
raweya ferman; ji ber ku di hin zimanan de dibe ku cinava xitabkiring, ya kesé
séyem be [minak di tirki de ji bo hurmeté “siz”] ji (1994a: 286). Lewma Fludernik
vegérana kesé duyem wisa pénase dike: Vegérana ku (ser)lehengé weé bi cinaveke
xitabkiriné té referekirin (gelek caran tu) (i herwiha degén kesé-duyem gelek ca-
ran xwed1 zemineke komunikativ in ku li ser wé zemineé vegérek (axéver) ¢iroka
yeki (tu) jé re vedibéje, ji halé nuha yé wi (tu) re ku an tuneye, miriye an ji bi nav
salan de ¢liye i birbirtir e (288).

Di her sé pénaseyan de ji derdikeve ku divé “tu” lehengé ¢iroké be. DelCon-
te diyar dike ku pénaseyén van her sé kesan ji nikarin vegéranén kesé duyem
én grimanekiri [hypothetical] an merci [conditional] rave bikin. DelConte behsa
¢iroka Lorrie Moore “How” (i ya Junot Diaz “How to Date a Blackgirl, Browngirl,
Whitegirl, or Halfie” dike G diyar dike ku di her du ¢irokan de ji bi maneya neriti
leheng an ¢irok tunene; ji ber ku ev vegéranén han bi senaryoyén grimanekiri
(carinan diguherin) hatine arastekirin bo hokarén [actant] grimanekirl. Lé belé
pénaseyén Prince, Richardson G Fludernik bervegér-lehengeki diyar . mufred
derdixin pés. Lewma DelConte pénaseya xwe dike: Vegérana kesé duyem mode-
ke vegérané ye ku té de vegérek ¢irokeké vedibéje ji bervegéreki (carinan nediyar,
guherbar, i/an grimanekirl) -ku bi tuyé sayesandi ye- re ku herwiha hokaré sereke
(carinan nediyar, guherbar, {i/an hipotetik) ye di wé ¢iroké de (2003: 207). Weku
em € bibinin heger ne ji vé pénaseya DelConte bliya, me yé nikaribiiya du ¢irokén
dabasa vé xebaté bixistina ¢arcoveya VKDyg; ji ber ku di wan de ne serleheng bi
cinava kesé duyem hatine referekirin, ne ji hatine xitabkirin; kesén ku hatine refe-
rekerin an xitabkirin, ne hokarén ¢iroké ne.

3. PASXANEYA TEORIK

Ji bo ku bi gistl VKD bé famkirin péwist e li vir em kurteyeke wé ya teorik
bidin. Gelek xebat li ser hatibin kirin ji, em é bi tené amajeyé bi yén diyarker G
ji bo berhemén kurdi bikérhati bikin. Di vé cargoveyé de kesén wek Bonheimé
G Richardson ji bo ravekirina taybetiyén vegérana kesé duyem hin term bi kar
anine / daristine; yén wek Fludernik i DelConte ji bi hinceta ku ev cure vegéran di
tipoloji t modelén berdest de hilnayén, tipoloji t modelén xwe ava kirine.

Vegérannasa alman Helmut Bonheimé ji bo ravekirina muphemi i pirfonksi-
yoniya tipik a cinava kesé duyem di degén kesé duyem de, du term daristine. Bon-
heim terma “semitina referensiyel” [referential slither] ji bo derbirina kapasiteya
mundemi¢ ya “tu”yé ya hem xitabkirina xwinerén aktuel {1 hem ji xitabkirina
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bervegéreki li gel nisankirina lehengeki fiksiyonel bi kar tine. Terma duyem a
Bonheimé “istiyaqa bangewer” [conative solicitude], wé taybetiya vegéranén kesén
duyem nisan dide ku lehengén kesé duyem ji yén kesé yekem an kesé séyem bétir
hesta empatiyé tevradikin li cem xwineran (Fludernik, 1994a: 286).

Richardson sé tipén vegérana kesé duyem tesbit dike: “standard”, “sibjonktiv”
[subjunctive] G “ototelik” [autotelic]. Di forma “standard” de bi pirani bi dema
nuha ¢irokek té vegotin® derbaré take lehengeki de ku bi kesé duyem té refereki-
rin: “tu” hem vegér hem bervegér nisan dide.* Minakén wi ji bo vé yeké berhemén
wek La Modification a Butor &t Un homme qui dort a Perec e (1991: 311). Richardson
forma “stibjonktiv” ji bo wan vegéranan bi kar tine ku weki réberén bikaraniné an
kitébén tekamula sexsi talimatan didin lehengén xwe. Ev form bi van hélén xwe ji
ya “standard” cuda dibe: bikaranina berdewam a raweya fermani, bikaranina ge-
lek caran a dema bé (i cudahiya bihéz a di navbera vegér (i bervegér de. Minaka wi
ji bo vé yekeé ¢irokén Lorrie Mooreyé yén di koleksiyona wé Self-Helpé de ne (319).
Kritera pénaseker a kategoriya séyem, “ototelik”, ew e ku muxetabén yekser én
“tu”yé carinan xwinerén aktuel én deqé ne 1i ¢iroka wan li kéleka ya karakterén
fiksiyoné té danin 1 dikare tev li ya wan bibe. Richardson diyar dike ku ev form
bi awayeki xwer(i bi tené di ¢irokén geleki kurt de peyda dibe, yén wek “The Se-
cond Person” a W. S. Merwin. Lé belé di xebatén berfirehtir de bi vegérana kesé
yekem an ya kesé séyem re bi doré té bikaranin wek Se una notte d’inverno un viag-
giatore ya Italo Calvino. Richardson diyar dike ku ev form, wek forma s{ibjonktiv
bi konstruksyona tipik dilize G vegér bi eskereyi ji bervegér cihé ye; Gt wek forma
standard bi pirani bi dema nuha té vegéran (320-1).

Fludernik diyar dike ku deqgén kesé duyem vegérannasiya binyatger
problematize dikin G dikotomiyén wek heterodiegesis-homodiegesisé, ¢irok-
gotaré ji cih dikin. Ji ber vé yeké Fludernik terminoloji {i tipolojiya xwe ava dike.
Mijar geleki berfireh e Gi ¢énabe mirov li vé deré bi berfirehi bide, lewma em €
bi kurti rave bikin bi qasi ku dema péwist be em seri 1€ bidin. Li gor vé yeké he-
ger moda vebéji [teller mode] di vegérané de hebe komunikativ e, heger tunebe
nekomunikativ e. Her¢i yén komunikativ in ew ji dibin du bes: homokomunikativ,
heterokomunikativ. Heger vegér an ji bervegér an ji her du ji di heman demé de
karakter ji bin, ev homokomunikativ e; heger vegér (i bervegér aidi qadén cuda
yén heb{iné bin ev heterokomunikativ e (1993: 446).

DelConte diyar dike ku vegéraneke kesé duyem her tim an vegéranake kesé
séyem e an ji ya kesé yekem; ev hevbirin [overlap] ji ber wé yeké ye ku vegéranén
kesé yekem {i séyem li gor tewereya [axis] vegér tén diyarkirin, 1€ ya kesé duyem li

3 Divé xebaté de “vegéran” ji bo “narrate’é, “vegotin” ji bo “tell’¢ hatiye bikaranin.
4 Livir gest ew e ku vegér bi xwe re dipeyive.
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gor tewereya berveggér, li gor serhevketina [coincidence] bervegér (i leheng té diyar-
kirin. Vegérana kesé duyem ji ber karigeriyén xwe yén retorik én taybet, ciheki ser-
bixwe heq dike di tipolojiyén vegérané de. Li gor wi ev pirsgiréka kategorizasyoné
ji ber wé yeké ye ku modelén zal én vegéraneé bi tené li ser esasé deng hatine avaki-
rin. Lé belé vegérana kesé duyem bi wé yeké nayé diyarkirin bé ka ki dipeyive, bi
we yekeé té diyarkirin bé ka ki guhdar dike, lewma ji di wan modelan de hilnayé ku
li ser deng an vegér hatine avakirin (2003: 204). Ev tesbitén han giring in ji ber ku
gelek caran vegérana kesé duyem wek hevteribi ya kesé séyem {i yekem té hizir-
kirin, lewma ji té redkirin yani wek vegéraneké nayé pejirandin. Lé belé DelConte
diyar dike ku vegérana kesé duyem ne riwangehek e, ne xaleke ditiné [point of
view] ye; ew xaleke vestendiné [point of perception] ye (208).

4. VKD DI NAVBERA VKY U VKS’E DE

Hin niviskaran VKD wek rtiposa VKYé an VKSé hilsengandiye. Bo nimtne
dema ku Mieke Bal La Modification a Michel Butor dinirxine, dibéje “tu” bi tené
riiposa “ez”é ye; vegéreki kesé yekem bi xwe re dipeyive (1996: 181). Bal pasajeké
ji romané werdigire G di ser wé re diyar dike ku ew bi tené monologeke naveki
ye ku ji bo xatré fokalizereki kesé yekem € bédeng, hewl dide amajeyén bi dengé
kesé yekem ji holé rake (181). Lé belé pasajén ku dikarin angasta Bal ték bibin ji
hene di romané de. Hevteribi Bal, McHale ji diyar dike ku di hin metnén wek La
Modification a Butor, Aura ya Fuentes G The Lime Twig a John Hawkes de kesé du-
yem li sina kesé séyem hatiye bikaranin (2004: 223). Hercend McHale di dewama
metna xwe de ji bo hin metnén din xweseriya VKDé teslim bike ji, bi ya wi be
mirov dikare di van berhemén navhati de li stina “tu”yé, “ew”é bi cih bike. Ev tist
ji bo hin besén van berheman rast be ji, ji bo hinén din mesele ne ewqasi homojen
e; “tu” carinan nézi “ez”é dibe, carinan ji nézi “ew”é dibe; di mijara perpektifé de
guherin Gt muphemiyan ¢édike. Em & di vé besé de bi minakeén ji berhemén kurdi
li ser vé yekeé hiir bibin.

Bi qasi ku me tesbit kiriye yekem berhema bi kurdi ya ku bi VKDé hatiye
nivisin, romana Mihemed Mukri Segwer (Reyin) (1982) e. Herwiha bi tené ev ro-
man seranser bi vi awayi hatiye nivisin. Lehengé romané pésmergeyek e ku di
zindaneke Beesé de ye i roja xwe ya dawi diji; seva wé rojé dé bé daliqandin.
Weki minaka kanonik a vé séwazé La Modification a Butor (6 seetén di tréné de),
di vé romané de ji dema dereki geleki kurt e: rojeke di zindané de; 1é belé zemané
naveki berfireh dibe {i leheng li gel hisén ku ew sertén wi pé didin hiskirin, bi nav
biraninan de ji dige. Roman bi vi awayi dest pé dike:

Tu isev nerazayi G hisyar mayi. (1) Hedana te nedihat. (2) Te xwe li ser pis-
ta xwe diréj dikir. (3) Tu radibtiyl ser piyan. (4) Bi gaveké, te odeya xwe ya tari
qut dikir. (5) Geh tu riidinisti G geh te seré xwe dixist nav ¢okén xwe i te tiliyén
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destén xwe li hev dipécan. (6) Geh te seré xwe bilind dikir G xwe bi xwendina wan
hevokén li ser diwarén odeya te nivisandi mijtl dikir. (7) Beriya te, bi dehan an bi
sedan kes di vé odeyé de jiyab{in {i dii re bi niseyén tiji hest li stina xwe histibtn.
(8) (Mukri, 2015: 19)

Gava mirov vé paragrafa ewil a romané dixwine, dibine ku piraniya derbirinan
ji cavé cavdéreki derve ne, weku kamerayek vegér be. Hevokén (1), (3), (4), (5),
(6), (7) rasterast sayesandinén dereki yén leheng in. Lé belé ji bo hevokeén (2), (8)
ihtimal zédetir e ku ji hisé leheng bin, yani leheng fokalizer be. Lé belé di vé pa-
ragrafa jér de rews cuda xuya ye:

Bi sev, pisti nficeyé, gelek biranin di mejiyé te re derbas b{in. Hin ji wan nola
xewnan dihatin bira te i hinekén di ji xwe bi clireki dixistin xewna te ku, te
hemf tistén dfir ji diditin! Te ji hinek biraninan nefret dikir @i sanazi bi hinekén
di dikir. (21)

Di vé paragrafé de vegér wisa xuya dike weki bi temami di hisé leheng de be.
Em dikarin bibéjin ku di piraniya romané de ev rews li dar e; yani fokalizasyona
naveki dixebite G lehengé romané tekane fokalizer e; vegéran bi vi awayi disibe
monolegekeé ku té de leheng ne bi “ez”é bi “tu”yé dipeyive. Lé belé hin cih hene
ku vegér bi temami ji leheng diir dige. Bo nimtine dema ku legker tén zindané le-
heng bibin daliginin i ew bi nivisina tistinan li diwér mijal e, wisa té teswirkirin:
“Gelo haya te ji dengé vekirina deriyé hesini yé odeya te nine?” (61). Li vé deré
teswirkirina rewseké ku leheng nabine, muhim e; ji ber ku li wir édi leheng ne
fokalizer e (i em nikarin “ez”é di stina “tu”yé de bi cih bikin; ne magqtil e yek ji xwe
re bibéje “Gelo haya min ji dengé vekirina deriyé hesini yé odeya min nine?”

Ji ber ku piraniya romané bi fokalizayona naveki ya sabid hatiye nivisin, ev
forma vegérana kesé duyem bi mirov weki monologeke naveki xuya dibe. Pira-
niya Segweré xwedi rengeki monologeé be ji, ev ¢end nim{ineyén me dan, nisan
didin ku vegérana “tu” li ser sinorén vegéranén “ez” i “ew”é dilize. Carinan nézi
vegérana “ez”é dibe, carinan ji nézi vegérana “ew”é dibe ku ev taybetiyeke giring
a vi cureyé vegérané ye i di romana kurdi ya yekem a bi vé formé de xuya dibe.

Romana duyem ku em dibinin ev form té de heye, romana Mehmed Uzun a bi
navé Tu (1985) ye. Tu bi du forman hatiye nivisin; besek bi ez-vegérané ye i besek
bi tu-vegérané ye, wisa bi doré dewam dike. Di romané de paskokek heye, Uzun
di wé deré de diyar dike ku wi ev nav ji bo romané hilbijartiye da ku di civakeke
wek a kurdan kolektif de, takekesiyé dupat bike (2005: 232). Balkés e lehengé vé
romané ji di zindané de ye. Uzun diyar dike ku ew vé forma vegérané ji romanén
niviskarén wek Carlos Fuentes, Oriana Fallaci i Julio Cortazar fér biiye. Bi taybeti
jl navén her du romanén Fuentes Aura G Mirina Artemio Cruz hildide (226-7). Tevi
ku Uzun behsa Segweré nake, thtimal e ku ew xwendibe i di karigeriya wé de
mabe.
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Di Tuyé de besén ku legker tén lehengé romané ji malé dibin (i besén ku
éskenceyé 1é dikin an jiyana wi ya di qawisé de bi tu-vegérané ne. Her ¢i besén
ez-vegérané ne, leheng di wan de di hucreyé de ye @ bi hinceta ku bi kézikeké re
bipeyive monologan saz dike ku ev monolog bi pirani ji biraninén wi pék tén G
kém caran vedigerin ser rewsa heyi. Di Tuyé de VKD bi her du cinavan ji heye,
hem kesé duyem € yekjimar, hem € pirjimar.® Dema legker tén leheng dibin, bi vi
awayl hatiye sayesandin di Tuyé de: “Dema deriyé we yé derva pihét léket, hé nivé
sevé bii. Bi dengé deri ve tu hisyar bliyi. Te xwe diréji teqa ser ciyén xwe kir, saeta
xwe hilda @ 1€ nihért. Saet 2.43 bi” (Uzun, 2005: 41).

Weku té ditin li gor Seqweré, di Tuyé de vegér ji leheng dartir e, bi taybeti di
besén ku cinava kesé duyem a pirjimar bi kar tine, vegér dibe vegéreki giszan; ge-
lek agahiyan dide @ ji stnorén fokalizasyoné derdikeve: “Carmedorén bajaré we yé
biclik hemi rez blin. Di destpéka biharé de, her cih dixemili (i di nav hésinahiyeke

A1

xwes de dima. Rezén we disan hésin dibGn” (15). Li vé deré mirov dikare bi hésani
li stina “we”yé, “wan”é binivise {i vegérané ji nii ve saz bike.

Lé belé ne pir bihéz be ji fokalizasyon té de heye: “Lingén ku ketin hundir, sé
an car cot blin. Pistl ku ew ketin hundir, hatin kéliké li ser te sekinin @ ¢lin ji te
hineki bi diir ketin” (207). Li vir eskere ye ku “sé an gar cot” texmina leheng e,

yani leheng li vir fokalizer e.

Tu ya Uzun hema béje bi temami di dema bori de hatiye vegéran, mirov
dibéje gey leheng hafizeya xwe winda kiriye i keseki sahidé van tigtan jé re beh-
sa rabirdliya wi dike. Réyeke dabinkirina vé yeké ew e ku ev kesé ku bliyeran
vedigére, kesek be rabird{iya wan hevpar be. Lé ji ber ku ne mimkun e keseki wisa
jl bi demén wi yén ew té de tené ji bizane, ev disibe wé weku leheng bi xwe hemfi
ji yeki re vegotibin {1 d{ire hafizeya xwe winda kiribe.

Romaneke din a ku ev form té de heye, Maria Melekek bii ya Firat Ceweri ye. Ev
roman ji bi du forman hatiye nivisin, besa sereke bi VKDg, begén din bi VKSé ne.
Di besa sereke de lehengé sizofren € romané pisti ku jina xwe dikuje, xwe ji dikuje.
Besén din her yek bi navé keseki ye ku ew nas @i dostén serleheng Daniel i jina wi
Mariayé ne. Di her besa yeki de krimonologek ifadeya wan a derbaré biiyeré de
distine. Besa ku bi vegérana kesé duyem hatiye nivisin, bi vi awayi dest pé dike:

We kéliya ku te herdu destén xwe xistibtin bin ¢engén xwe, tu li hemberi came-
kana kincan rawestiyabti G te li kinc t modelén di camekané de temase dikir, her
tist hat guhertin; hem jiyana te serobino bi. Te hingi ji niské ve xortaniya xwe di
camekaneé de dit. Xortaniya te, bi bejna xwe ya zirav, bi por (i cénikén xwe én diréj

5  Bime evjiber wé yeké ye ku tevi ku Uzun li diji kolektifiyé ji bo xatiré takekesiyé navé romané
dike “Tu” ji, ew bi xwe geleki girédayi ye bi vé kolektiviyé ku tona romantik a romané ji vé dide
der.
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G bi rliyé xwe yé bi ken li pist te rawestiyabti (i bi te re li camekané temage dikir.
(Ceweri, 2013: 7)

Weku té ditin, ev roman ji mina Tuya Uzun di besén vegérana kesé duyem de
dema bori bi kar tine, 1€ belé wek Segwera Mukr1 i ji kesé séyem bétir néziki kesé
yekem e. Li vé deré ji her du romanén din cuda, pirsgiréka bawerbariya vegér
xuya dibe ku ev yek ji bi psikolojiya sizofreneki re hevaheng e. Lehengé sereke te-
kane fokalizeré vegérané ye, 1€ belé bi tené li ciyeki ditina lehengeke din serdestiyé
ji ya serleheng distine: “Ne te, 1é Lottayé dit ku ew bi miskeki dilize” (75).

Tevi ku di vé romané de ji vegér sénber anku musexes nabe, li ciyeki rews
berevaji xuya dike: “Nizanim jiniké tu dit an na, 1é mina ku kigik tistek his kiri-
be, xwe ber bi te ve radikisand” (21). Li tu ciyan vegér wek keseki di romané de
tecrlibeker, ji xwe re nabéjé “ez” an “min”, 1€ belé bi vé “nizanim”é em dibinin ku
rews li vir berevaji dibe. Herwiha bi hevoka me beri vé veguhasti re dijberiyeké
nisan dide. Di hevoka “Ne te, 1€ Lottayé dit ku ew bi miskeki dilize” de té ditin ku
perspektifa vegér ji ya leheng berfirehtir e (i tista ku ew nabine ji dibine, 1€ di he-
voka “Nizanim jiniké tu dit an na, 16 mina ku kiigik tistek his kiribe, xwe ber bi te
ve radikisand” de vegéreki kémzantir xuya dibe. Mirov dikare vé yeké bi du tistan
sirove bike: yek jé ew e mirov bibéje ku ev thlalén fokalizasyoné ne; ya din jiew e
mirov bibéje ji ber ku fokalizer sizofren e, rewseke neseqamgir derketiye holé. Lé
belé dawiya dawi ya ku van muphemi G xeribiyan dixe romané VKD ye.

Weku té ditin Segwer (i Maria Melekek bil bétir néziki vegérana kesé yekem in,
1& Tu bétir neziki vegérana kesé séyem e. Lé belé her sé ji li ser sinorén her du
vegéranan digerin.

5. VKD WEK TEKNIKEKE VEGERANA REWSEN DIJWAR EN DERUNTI

Dema em ji héla naveroka van romanan li ser meselé difikirin, em dibinin ku
bikaranina VKDEé di van romanan de i gelek bikaraninén we yén di literaturé de
hevdu digirin. Michel Butor amajeyé bi rewsa xerab a lehengan dike (i ji bo VKDé
dibéje ¢iroka karakteki, ji héla kesine din ve jé re té vegotin, ji ber ku an ew nikare
an ji naxwaze weé ji xwe re bibéje (Butor, 1991: 98-9). Lehengén her sé romanén
kurdi ji di rewsén ji héla derini xerab de ne.

Di Segweré de leheng li ber idamé ye, lehengeki weré dé tercih neke li ser rewsa
xwe bifikire, lewma vegérana rewsé bi telqineke dereki, li naveroké dike. Heman
tist ji bo Tuya Uzun ji rast e. Di Tuyé de ne tesaduf e ku besén éskencedané bi
VKDe ne, 1é belé di besén bi VKYé de leheng dige nav biraninan G bi pirani tistén
xwes tine bira xwe ji zaroktiya xwe. Mehmed Uzun di paskoka behskiri de sede-
ma bikaranina vé formé bi vi awayi rave dike: “Di vir de, min wisan ¢étir dit ku
biiyer {i mesele hineki ji min bi dfir kevin ku ez bikaribim wé demé binivisim. Bi
forma ez, ev yeka dé zehmet biiya. Loma min wé demé, mina ku hatibe seré keseki
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din, bi forma tu nivisi” (2005: 225-6). Em dibinin ku Uzun li vé deré ferqa navbera
niviskar G vegér ihlal kiriye G ev tist gotiye, Joshua Parker ji wek Uzun vé ferqé
ihlal dike {1 di xebata xwe de, ya ku xwe dispére derbirinén niviskaran derbaré
sedemén bikaranina vé formé de, diyar dike ku gelek niviskar VKDé bi kar tinin
da ku mesafeyeké téxin navbera xwe (i tecriibeya xwe ya rabirdiiyé ya trawmatik
an sermezar (2011/2012, 170). Li vir pirsek té hisé mirov: ma gelo niviskar nikarin
VKYé bi kar neyinin it bi VKSé ji heman mesafeyé ¢ébikin, yani xwe (bi gotina
Uzun 1 Parker) an vegéré xwe ji tecrlibeya xerab dfir bixin. Di vé deré de delilén
ku pistgiriya fikra wan dikin hene, bo nim{ine DelConte di bersiva xwe ya bo
nivisara Parker de diyar dike ku “ez-tu” dijberiyeke ji ya “ez-ew”é bihéztir ava
dike (DelConte, pr. 5). Ev diyarde rehenda otobiyografik a VKDé rave dike ku
di Tuyé de teqez e {1 dibe heta dereceyekeé di Seqweré de ji weré be. Herci lehengé
Maria melekek biiyé ye, ne di dema vegérané de be ji, ew ji ji ber sedemén politik di
rabirdtiyé de di hefsé de maye, mar{izi éskenceyan biiye (i lewma der(ina wi xera
bliye. Herwiha ¢iroka Ferhad Pirbal “Navnisaneke NU” ji deqek e ku bi VKDé
hatiye nivisin ku lehengé wé ji héla bavé xwe ve ji malé hatiye qewirandin @ di
rewseke perisan de malé diterikine (2001: 97-101).

Em dibinin ku vegérana kesé duyem ji bo sayesandina rewsa lehengén hisé
wan tevlihev derfetén bag én derbiriné dabin dike. Ev ji ji bo her car lehengan ji
rast e (i heta em dikarin bibé&jin ku li cem her car lehengan ji ji-xwe-biyanib{inek
heye, lewma heger ev bi temami sayesandinén hisé lehengan bin ji, weku gelek
rexnegiran ji bo metnén bi vi awayi angast kirine, xwe ifadekirina lehengan bi
cinava kesé duyem encama pargebtineke hisi xuya dike.

Heger em ji navé nivisara Richardson ilhamé bistinin, em dikarin bibéjin ku ev
tist encamén politikaya vegérana kesé duyem in. Lé li héla poetikaya wé rews cawa
ye gelo? Ji vé hélé de em nikarin bibé&jin berhemén kurdi yén heta nuha navhati
derfetén vé forma vegérané bas bi kar anine. Di van berheman de hercend bikaranina
cinava kesé duyem hebe ji, em dibinin ku rehenda fonksiyona xitabkiriné [address
function] hema hema tuneye. Misal talimatan an fermanan nadin lehengan, lewma
ne konativ in {i li gor kategoriya Richardson vegéranén kesén duyem én standard
in @t li gor tipolojiya Fludernik ji heterokomunikativ in.

Gelek metnén bi vegérana kesé duyem pésiyé lehengé xwe sénber nakin, lewma
heta ku ew génber dibin, xwinerén imakiri an yén reel metnan wisa dixwinin weku
xitabi wan bikin. Hem ji ber ku fonksiyona xitabé di van berheman de lawaz e (i hem
jlji ber ku ji serl de diyar e bé ew “tu” ké refere dike, wisa xuya dike ev berhemén

A

kurdi vé derfeté ji ji dest xwe didin ku Bonheim jé re dibéje semitina referensiyel.

Lé gelo ev metnén han ji kategoriya din a Bonheimé ji bépar in, yani ji istiya-
ga bangewer bépar in? Yani gelo ev form nake ku xwiner bétir empatiyé bi lehen-
gan re ¢ébikin? Wisa xuya dike ku em é€ ji bo vé yeké nikaribin neréni bipeyivin.
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Lékolina Irene Kacandes di vi wari de roniker e. Ligel ku La Modification a Michel
Butor ji wek van berhemén kurdi bi vegérana kesé duyem a standard hatiye nivisin
U navé leheng 1 ¢iroka wi diyar e (di yén kurdi de bi tené navé lehengé romana
Cewerl diyar e), 1ékolina Kacandes nisan dide ku, disa ji hinek xwiner & rexnegir di
karigeriya wé de mane {i heta dereceyeké karvedanén wisa nisan dane weku xitab
li wan bi xwe hatibe kirin (1994: 338). Ew vé yeké dispére taybetiya cinava kesé
duyem. Kacandes di vi wari de alikariyé ji fikrén du hizirmendan, ji Martin Buber G
Emile Benveniste distine @i diyar dike ku héza kesé duyem ew e ku bingeha wé li ser
naskirina takekesiya dike [other] ye, lewma ji ré i ber hevkarigeriyé vedike; peyva
[utterance] “tu”yé bivé nevé dibe nisana tékiliyeke navbikerane [intersubjective] di

A

navbera “ez” 1 “tu”yé de (331). Ev ji nisan dide ku van berhemén kurdi ¢end]i ji
derfetén vé vegérané hemiiyan stid wernegirtibin ji, ew dé bi vé formé bivé nevé
hézeké bisepinin ser xwineran { ev yek € bihéle xwiner empatiyeké bi lehengan re
¢ébikin an ji li gor vegéranén kesén din bétir daxili nav cthana romané bibin. Misal
Segwer ¢i qasi néziki VKYe be ji, heger bi VKYé hatibiiya vegéran, ne mimkun b li
cem xwineran ev hesta nézikiyé (i ragesiya der(ini tevrakira; ji ber ku di VKYé de
xwiner bi pirani di pozisyona ¢avdér de ne, nabin beseki naveki yén tevgerané.

6. VKD WEK AMRAZA LISTIKBAZIYEN POSTMODERNIST

Metnén postmodernist an azmini ji bo VKDé bfine axa herl berhemdar a
gesedang, ji ber ku VKD dikare metalepsisé (ihlalkirina sinorén ontolojik) pék bine
U ev ji bo metnén postmodernist karakteristikeke bingehin e. Esasen ¢avkaniyén
ku Uzun ji wan stid wergirtiye ji wisa ne &t romana Ceweri ji xwedi taybetiyén
postmodernist e; niviskareki bi navé Firat Cewerl di romané de ye® Gt nuh roma-
nek gedandiye ku biiyerén wé romané @i yén li seré Daniel Oztiirké serlehengé
romané qewimi yek in. Lé belé di van berheman de potansiyela VKDé bas bi pés
neketiye @i her¢end bi vé kiriné dé gelek nuansén retorik bén kustin ji mirov dikare
bi pirani VKY an VKSé 1i stina VKDé bi cih bike. Feget hin metn hene ré nadin vé
yeké. Di edebiyata kurdi de yek ji wan, ¢iroka Ferhad Pirbal a bi navé “Sizofren”
e (1 ya din ji ¢iroka Burhan Tek a bi navé “Ki” ye.

Ciroka “Sizofren” a Pirbal yek ji ¢irokén wi ye ku di kitéba wi ya ¢irokan
Colistané de ne. Pirbal di gelek ¢irokan de gelek teknikén vegérané yén azmini
bi kar anine. “$Sizofren” ji yek ji wan ¢irokan e. Di vé ¢iroké de 15 quti hene ku
derbaré lehengé sizofren € ¢iroké de di wan de agahi hene. Cirok bi vi awayi dest
pé dike (2001: 57):

6  DiSeuna notte d’inverno un viaggiatore ya Italo Calvino de di besa ewil de VKD hatiye bikaranin
i di wé de ji bi awayeki postmodernist té diyarkirin ku roman romana dawi ya niviskareki bi
navé Italo Calvino ye. Xuya ye bandora vé romané li ser ya Ceweri ¢ébuye.
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1
Bextiyar, li ber Efseré ku yekemin berpirsiyaré 1ékolinén Dosyaya Bextiyar b, xav i sist mina
dileki rawestiyabt. Efser beré xwe da tercumané Bextiyar {1 got:
- Il faudrais que il aille a | Hospital psycyatrique.
Tercuman xorteki kurd é Lubnani b, ev axaftin bi xem ji Bextiyar re tercume kir, got:

- Keko, tisté ez dizanim wé te heya demeké bisinin $étxaneyeé.

1 Heger tu bixwazi bé ma Bextiyar ki bil, temaseyi eniska jimare (11) bike.

2 Heger tu bixwazi 11 bizani bé ma ¢i bi seré Bextiyar hat? Temaseyi eniska (5) bike.

Weku té ditin di vé ¢iroké de du cure gotar hene; gotara di para jor a qutikan
de ya ¢iroka (fabtila) ¢iroké ye, gotara di para jér ya qutikan de ji ji bo xwendina
¢iroké alternatifan péskés dike. Para ku di vé ¢iroké de bi vegérana kesé duyem
hatiye nivisin, para jér a qutikan e. Li vir em dibinin ku hem bikaranina cinava
kesé duyem “tu” heye G hem ji fonksiyona konativ yani fonksiyona xitabkiriné a
vegéraneé heye (heger bixwazi... bike). Nehatibe diyarkirin ji eskere ye ku ev besén
jér én qutikan, xitabi bervegéreki deri deqé, xitabl xwinerén imakiri [implied re-
ader] (xwinerén ku vegér wan di seré xwe de diséwirine) hatiye nivisin; 1é belé
weki encam xitabi xwinerén rastin én bi gost (i hesti ji dike.

Em dibinin ku bi avaniya régeha-xwe-hilbijére [choose-your-own-adventure]
xwiner besdari nav listiké dibin {i ji qadeke ontolojik, derbasi yeke din a ontolojik
dibin: ji cthana derveyi deqé derbasi ya deqé dibin ku ev cihguhertina xwineran a
di dema xwendina vegéranén kesé duyem de gelek caran hatiye dupatkirin (Ka-
candes, Richardson, Fludernik, McHale).

Ciroka din a mijara me, listikbaztir xuya ye. Ciroka Burhan Tek “Ki”, hay ji
¢irokbtina xwe heye i bi cemkén vegerannasiyé re dilebike. Cirok bi vi awayi dest
pé dike:

Ey kesé ku rahistiye vé pirttiké (i nét kiriye vé pirt(iké @ ji vé pirt(iké ji vé ¢iroké
bixwine. [...] Ez te nas nakim, 1€ belé tu ji navé min € li ser pirt{ikeé {i jinenigariya
min a kurt, li ser min ¢end tistan dizani. [...] Lé belé anuha disa venegere 1 li
jinenigariya min nenere. [...] Ez ne ew kesé ku navé wi li ser pirtiiké me. [...] Ezji
wek te ne ji hesti (i gost, ji herf G peyvan ¢ébtime. (2018: 47)

Té de hinek arige (heger tu ne ew kes bi ku navé wi li ser bergé ye, tu ¢ima
dibéji “jinenigariya min”) hebin ji, deq bi termén vegérannasiyé dilize G rengeki
bangiroksaz werdigire. Berdewam xitabl xwinerén imakiri (41 di encamé de yén
rasteqin ji) dike, hewl dide wan tev1 listika xwe bike G hineki ji seré wan tevlihev
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bike. Hemandemitiya [simultaneity] vé ¢iroké dikotomiya ¢irok-gotaré” xera dike,

ji ber ku cirokeke ji gotaré azade tuneye té de; yani “¢i”yeke ¢iroké ya li derveyi
“cawa”ya we tuneye.

Berevaji romanan her du ¢irok ji hem cinavén kesé duyem bi kar tinin ¢ hem ji
xwedi rehenda xitabkiriné ne. Her du ¢irok ji bi cemka Bonheimé xwedi taybetiya
semitina referensiyel in, bi gemka Richardson deqén ototelik in. Di her du ¢irokan
de ji vegér bi awayeki pir eskere ji bervegéran cuda ne. Di her du ¢irokan de ji
ev forma vegérané bi saiqén postmodernist hatine bikaranin i xwineran di nav
pozisyonén cuda de dibin (i tinin. Heger ne pénaseya DelConte biiya, her du ¢irok
ji dé li derveyé pénaseya VKDé bimana, ji ber ku xitabi lehengén ¢iroké nakin,
heta di yeké de ¢irok (fabfila) ji tuneye; dema ku em derbirinén biné qutikan ji
“Sizofren”é derxin G réza qutikan sererast bikin, di wé de ¢irokeke li deri gotaré

A1I A

peyde dibe, 1é belé em nikarin ji bo “K1”yé vé yeké bibégjin.

7. ENCAM

Bikaranina vegérana kesé duyem di edebiyata kurdi de bi girani di du rew-
san de xuya dibe. Rewsa yekem: Dema ku dertina serleheng geleki aloz be i di
haleteki de be, an nexwaze li ser bifikire an ji nikaribe li ser bifikire, ev form hatiye
bikaranin. Di romanén Tu i Seqwer de me dit ku ev aloziya hisé lehengan, ji ber
rewseke siyasi ye ku lehengén her du romanan ji di hefsé de, di rewsén dijwar de
ne; yek éskence 1€ t€ kirin, yek dé bé idamkirin. Di romana Maria Melekek bil de
ev tevliheviya der(ina leheng ji sizofreniya wi digewime (hergend di rabirdiiyé de
ew ji di bin mercén hefs G éskenceyé de mabe ji dema ku té vegéran cuda ye) G
besén ku ev karakter fokalizer e, bi vegérana kesé duyem hatine nivisin. Herwiha
ew yek ku serleheng qebiil nake ku wi jina xwe kustiye, bi bikaranina v1 form1 re
hevaheng e. Di ¢iroka “Navniseneke Ni” de ji leheng ji ber hézeke desthilatdar
(bav) ku ew ji malé gewirandiye, di nav der{ineke xerab de ye G li ber destpékirina

7 Ji Formalistén Rus bi vir de, di vegérané de cudahiya naveroka vegérané @i awayé vegérané
hatiye danin. Formalistén Ris di vi wari de cudahiyé datinin navbera “fabtila” @i “stjet’¢, li cem
wan “fabtla” keresteyé ¢iroké ye, “stijet” ji serastkirin @ réxistina vi keresteyi ye. Genette sé
astan diyar dike: “¢irok” (historie), “vegérayi” (recit), “vegéran” (narration). Rimmon-Kenan
van xwes kategorize dike: “cirok” (story), “deq” (text), “vegéran” (narration) (Derviscemaloglu,
2014: 76-80). Li vir vegéran pévajo ye. Deq encam e, berhem e. Cirok, hin biyer @ rews in. Ji
van kategoriyan bi tené deq sénber e. Lé di xebatén vegérannasiyé de cudakirina Todorov bétir
té referekirin: “¢irok”, “gotar”. A Seymour Chatman ji bi heman awayi ye. Chatman ji bo vé xalé
wisa dinivise: “Teoriya binyatger diyar dike ku her vegéraneké du bes hene: ¢irok; naverok
an ji zincireya btiyeran (¢alaki, qewimin), li gel van ew tistén ku em dikarin ji wan re bibé&jin
biinewer (karakter, hémanén demé @ cihi) & gotar, yani derbirin; réya veguhastina naveroké. Bi

gotineke hésan ¢irok ¢i'ya vegérané ye, gotar ji cawa’ya wé ye” (Chatman, 2008: 17)
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jiyaneke nii li navnisaneke nti digere. Di ¢iroka “Sizofren” de ji disa serleheng
sizofren e, 1€ belé di wé de bikaranina vegérana kesé duyem dereki ye. Yani le-
heng ne fokalizer e, 1€ vegér bi raberkirina alternatifan hewl daye li cem xwineran
sergejiyekeé ¢ébike (i wé hisa sizofreniyé li cem wan ji tevrake.

Rewsa duyem: Dema ku niviskaran xwestiye bi listikbaziyeke postmodernist
tistén azmani bikin, ev form bi kar anine. Di “$izofren” (1 “Ki”yé de ev mexsed
berbicav e. Ev cure vegéran di edebiyata kurdi de, di kurtecirokan de digihije
kapasiteya xwe ya tam ya hem referekiriné hem xitabkirineé.
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EXTENDED ABSTRACT

Second person narrative is a narrative mode in which a narrator uses an address prono-
un or conditional/subjunctive structure referring to a protagonist of a story or a hypothe-
tical addressee. Several researchers have placed a premium on this mode of narrative. For
example Morisette has written that “[it] appears as a mode of curiously varied psycholo-
gical resonances, capable, in the proper hands, producing effects in the fictional field that
are unobtainable by other modes persons.” Richardson also said “It is arguably the most
important technical advance in fictional narration since the introduction of the stream of
consciousness.”

This paper examines three Kurdish novels and three Kurdish short stories written in
second person narrative. The novels are Mihemed Mukri’s Segwer (Reyin), Mehmed Uzun'’s
Tu and Firat Ceweri’s Maria melekek bil; the short stories are Ferhad Pirbal’s “Sizofren” and
“Navnisaneke N(” and Burhan Tek’s “Ki”. The paper draws on both concepts of structu-
ralist narratology and concepts of the rhetorical theory of narrative in order to understand
this mode of narrative in Kurdish works. The paper discusses the definition of second
person narrative and draws a theoretical background and examines the relation of second
person narrative with first and third person narratives in the context of Kurdish works and
tries to understand reasons for applying this mode and explains its relation with protago-
nists’ psychology; and finally focuses on exploitation of this mode for postmodernist and
experimental purposes.

This study has revealed that second person narrative appears in two cases in Kurdish
literature. In the first case, when the psychology of a protagonist is so bad that he doesn’t
want to think about or cannot do that. In the novels Tu and Segwer we saw that the confu-
sion of protagonists’ mind is due to their political situations in which the protagonists of
both novels are incarcerated; one is being tortured and the other will be executed. In the
novel Maria melekek bii the confusion of protagonist’s mind is due to his schizophrenia (he
had also been incarcerated and tortured in the past) and the chapters in which protagonist
is a focalizer are written in the second person. In addition, his denying killing his wife is
compatible with this kind mode of narrative. Protagonist of the short story “Navnisaneke
NG” in a miserable psychology seeks a new address because another authority, his fat-
her, has kicked him out of home and he is on the verge of a new life. In the short story
“Sizofren” too, protagonist is a schizophrene but in this short story second person narrati-
ve is external. So the narrator is not focalizer but offers reading alternatives and in this way
tries to confuse the readers and evoke the sense of schizophrenia in them.
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In the second case, when authors try to write playful postmodernist or experimental
texts, they write in second person because of the metaleptic potential of this form of ma-
king readers a part of fiction by making them potential addressees. In the short stories
“Sizofren” and “Ki”, this function is apparent. It appears that this mode of narrative re-
aches its full capacity of both referring and addressing in the short stories in the Kurdish
literature.
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Neteweperweriya Kurdan

Thomas Bois*

JiIngilizi: Adnan Demir*

Ev ¢end rézén wergirti, jiber thtimalajibirkiriné tine birame ku neteweperweriya
Kurdan wek hézeke zindi heb{ina xwe didomine. Ji bo inkarkirina vé yeké, bi rasti
ji divé mirov kor be. Hesta neteweyi; evina welati ya nistiman G dirok G baweri
0 kevnesopiyén wé, hestén gerdiini ne ku di hundiré hemi mirovan da hene G
ruheki bi virengl mesr(i (i rewa ye bi serté ku nijad, sareza i candén cuda yén gelén
ciran neke bin serweriya xwe. Kurd iro wek hem gelén din xwedi hestén kiir én
neteweyi ne. Ev haylébtina xurt a xwemaliya nijadi helbet ji niské ve derneketiye
holé (it -bo minak- qget nebe bi qasi neteweperweriya Ereban an ji ya dewletén nii
yén Afriki yén cihéreng kevn e i -heri kém bi qasi wan ji rlinistiye i bi cih biye-.
Loma ji, keseki ku ji hesta Kurdan a kelegerm ku ilhamé dide calakiyén wan én
curbicur i bertekén wan én siyasi béxeber be, nikare derheqé Kurdan da bibe
xwedi agahiyeke rast {i ték(iz. Em € li vir tené ¢arcoveyeke sade ya vé diyardeyé
séz bikin ku derheqé gesedan i kiirahlya wé da fikreke maqal bide.

Pésdiroka Neteweperweriya Kurdan

Ji pisti hilwesina Ninovayé (BZ 612) heta misilmanbtina Kurdan mirov dikare
bibéje ku diroka populasyona Kurdén Kurdistana iroyin bi ya imparatoriya Persan
re rastl hev hatiye. Kurd ji vé yeké bas haydar in @i hem li ser navé xwe xwedi li
efsaneyén epik én wek “Pirtlika Sahan” derdikevin, hem ji li ser navé baviikalén
xwe xwedi lé derdikevin @i bi vi rengl di heman demé da Ristem, Xatem ti herwiha
gelek navén ku réimeta Iraniyan in ji bo xwe wek leheng gebil dikin. Digel vé,
divé bé diyarkirin ku eger héj di wé heyamé da baviikalén Kurdan li Kurdistana

*  Thomas Bois, “The Kurdish Nationalism” The Kurds, Khayat Book & Publishing
Company,Lubnan- Beirut, 1966, rr. 137-154; Ji aliyé Prof. M.W.M. Welland ve ji Frensi ber bi
Ingilizi ve hatiye wergerandin.

**  Dr., Zaningeha Mardin Artukliyé, Mérdin, Tirkiye; adnanxdemir@gmail.com, Orcid: 0000-
0002-4423-6336
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fragé bi cih biibin, heta destpéka Islamé wargeha wan li gorf cihé niha wédetiré
rojhilaté bhi. Teqez dikare bé gotin ku, beriya Qirné Navin, Kurd hema béje qget li
herémeén rojhilat (i bakuré Dicleyé bi cih neb{iblin. Lébelé pisti destpéka xilafeté, li
ser sinorén Bizansé koloniyén leskeri hatin damezirandin 1 ji sedsala 11an @i pé ve
ji ber zextén Tirkan pésvegiiyina wan a ber bi rojava ve bileztir ba.

Pévajoya misilmanbiiné ji ber hin sebebén cihéreng én dini G nijadi béyi
ser (i pevciinan nebd, 1ébelé Kurd gavbigav biine besek ji saristaniya Islamé.
Helbet {slamé kesayetiya Kurdan ji bin ve tune nekir @ bi gotina Minorsky, di
serdema “Fesla Iraniyan” da mirektlyén Kurdan én serbixwe i biciik ji bin
desthilatdariya xelifetiya Erebireng i tund derketin. Di sedsala 9an i ya pisté
weé da ¢end Xanedanén Kurd derketin holé. Pési li Transqafqasyayé, li Dabil G
Gencayé Seddadi (951-1088) derketin. Ev xanedan, pir ronakbir bt @i li gesrén
wan ¢anda Irané serdest bi. Di heman serdemé da, Hesnewiyan (941-1014) li
Cibalé (Xtzistan) iqtidar bi dest xistibi (i desthilatdariya xwe heta Hemedan (i
Nihawendé, Kirmansan @i Sehrezoreé berfireh kir. Yek ji wan, Bedir (979-1014) e ku
navdar e bi damezirandina dadweriya abori, pésvebirina perwerdeyé {1 parastina
cotkaran. Beni Eyarilyan (yan ji Beni Ennaziyan) (991-1117) stina wan bi cih bn.
Lébelé di nav xanedanén Kurdan da yén ku heri bas té zanin, xanedaniya Kurdén
Merwani (990-1096) ne ku li Ercis, Amid (Diyarbekir), Meyafariqin @« Heskifé
desthilatdar b{in. Di réxistin (i sazlimana mirektiyé da Xilafeta Bexdayé wek model
hate wergirtin. Di serdema hukumdariya xwe ya diréj da Ebi Nasir Ehmed (1011-
1061) hem bazirganiyeke pésketi saz kir, hem ji avahiyén bifeyde i xwed1 huner
ava kirin. Qesra wi ya ku gelek sairén navdar dihewandin zéde zéde bi debdebe
bi. Di herema vi hiktimdaré gelek dewlemend da, zédetirl 300 jini hebtn. Lé
tevahiya van mirektiyén bictk ji aliyé Sel¢liglyan ve hatin hilwesandin.

Gelo ma pédiviheye ku em bi bir binin ku Selaheddin, servané “bétirs Gt béqistiré
ku nikare bé rexnekirin”, damezirineré Xanedana Eyy{ibiyan (1137-1193), lehengé
rastin & [slamé, yekem kesé ku yekitiya gelé musluman pék aniye, Kurdeki rast @i
heqiqi bi? Wi der(idora xwe bi leskerén ji esiréen Hekkari, Mihrani Gt Hezbaniyan
dorpég kir. Wan yekineyén ku hejmara wan ji Turkmen @i Ereban zédetir b{, li
hember Xagparézan, bi taybeti ji di serkeftina Ekka {1 Xittiné (1187) da roleke gelek
giring list. Di wé heyamé da Kurdan nisan da ku ew ji bo hemdemén xwe ne tené
reqib Gt hember, 1€ di heman demé da leskerén wérek, biréveberén zirek G durist,
avaker @i herwiha dostén huneré ne ji. Lébelé, disa ji mirov nikare bibé&je ku wan,
Dewletén Kurd saz kirine. Eyni wek ku li Rojavayg, cihé ku ramana Xiristlyaniyé
blibii raseri fikra neteweyi -béyi ku wé fikré thmal bike-, herwisa fslamé ji li
Rojhilata Nézik i ya Navin gelén misilman absorbe kirin; imperatortiyén wan
imperatoriyén Islamé btin, lewma ji bili damerzrinerén wan tisteki ku wan bikira
Kurd tunebii. Disa ji, pisti hilwesina Eytibiyan yek ji serdemén heri tari di diroka
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Kurdan da dest pé kir. Girseya Moxoliyan, dane ser Kurdistané, di sala 1247an
da ji Sehrezoré i di sala 1252yan da ji ji Diyarbekiré derbasbtin i karesatek héla
li cihén ku té ra derbas biin. Di sala 1257an da Hulag{, eyaletén Kirmansan
Hewléré wéran kirin; di sala 1259an da ji Hekkari @ Ciziré talan kirin i nistecihén
wan deran bi sliran getil kirin. Di domayiya du sed sal (i nivé da (1260-1502),
Kurd, Ermeni hetta Tirkmenén Karakoyunld yén ku du sed sal beré 1i herémé bi
cih biibtin, li hemberi héz @i desthilatdariya Moxolén flhani @i Timir li ber xwe da.
Dema ku tofan derbas b, nistecihén herémé kavilén xwe ji nli ve ava kirin G di
nav ¢end salan da disa endustri (i bazirganiya xwe saz kirin.

Feodalizm i Neteweperweri

Dibe ku sedema xetén politik én taybet én Rojhilaté ku di heyama car sed salan
da gewimiye, xeyirina rojé ye ku tese daye qedera Kurdan. Stérnasén Siltan, ji
cavdériya vé biiyeré, anku cilmisina rojé li hember Hilalé, ku sembola Irané ye,
pésbini G kehaneteke dilsad i hévidar derxist. U di rastiya Xwedé da, di seré
Caldirané (2 Receb 920-23 Tebax 1514) da ku roja pisti rojxeyiriné gewimi, Sah
Ismail anku xanedané frané @i damezirineré Safewiyan mecbiiri reviné b, li
hemberi topbarana Siltané Osmani Selimé Yekem & Tirsnak. Ji bo ku Kurdan bi dest
bixe i axa wan di navbera hemdinén wan, Tirkén sunni @ Iraniyén sii da bike wek
dewleteke tampon (buffer state) vi siltané stim, bi pirani bi siret (i birévebirineke
mifadar a pésengé dini (i zanyaré Kurd Idrisé Bedlisi, pénc mirektiyén Kurd
én serbixwe damezirandin. Biréveberén van mirektiyén ku ji neslén xanedanén
nigtecih blin, li ser navén xwe pere derdixistin i xutbe didan xwendin. Ew pénc
mirektiyén mirate ev blin: Bedlis, Hekarl (Colemérg), Badinan (Amediye), Botan
(Cizir) 0 Hiskéf. Di berdéla berpirsiyariyén darayl G leskerl da, ku piri caran
dihatin pasguhkirin, Mir, bi memntiiniyeta hemi kesén peywendidar li ser axa xwe
bixwe bln desthilatdar. Herwiha, li heréma Diyarbekiré hest sancagén bi heman
séweye ji aliyé biréveberén xwe ve hatin idarekirin. Sahén frané bi heman awayé
tevgeriyan G bi taybetl mirén Kurdén Erdelané blb{in xwedan mafén berfireh.
Em pev¢inén Tirk i Iraniyan én derbareyé tixtibén wan da G serén li pey van
pevclinén ku hema béje har car biine sebebé bedeldayina Kurdan, ji bir dikin.

Lé héj di sedsala 17an da, siltanan hesfidiya vé xweseriyé kirin ku bandora
kontrola wan sikandibi, t wan xwestin ku Mirén Kurdan tepeser bikin, bicewisinin
G stina wan bi wallyén Tirk én sadiq dagirin. Wan pev¢linén esiran bi kar anin, 1é
ji ber lawazketina ji serén li Ewropayé nagar bin. Di vé navberé da, divé em vé ji
bibéjin, Kurdeki ji esira Zendé, Kerimxan (1750-1779) li frané di sedsala XVIIlan
da, aloziyén pisti desthilatdariya Nadir Sah (1722-1747) bi dawi ani i payitexta wé
Siraz di nav bajaran da kire wek gewheri. Ji aliyé din ve di destpéka sedsala 19an
da di dewleta Osmaniyan da, hewldana kémkirina navendén xweser én Kurdan
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bi awayeki dijwari ji ntt ve dest pé kir. Béhejmar pev¢lin G serhildanén xwinrij
gewimin. Li her deveré, hem mir hem ji gel ji bo berdewamiya azadiya xwe li
ber xwe dan. Di encamé da di 1805an da Ebdurrehman Paga Baban (1788-1812)
li Silémaniyé ték ¢ti; di 1830an da Muhemmed Pasayé ku bi Miré Kor navdar b
li Rewanduzé ték ¢, di 1842-1846an da Miré Botan Bedirxané navdar 1i Ciziré bi
tené bi ixaneté ték ¢li. Ew axirin miré serbixwe yé Kurd é serdema Osmaniyan
bt Lébelé di sala 1880yan da peywira damezirandina biréveberiyeke serbixwe ya
derveyi desthilatdariya Tirk @i Farisan ma li ser milé $éx Ubeydullahé Nehri. Ew
ji nacar ma 1 seré xwe tewand. Edi mesele hem feodalizm bii i hem i serxwebtin,
Ew dewleta ku b{i serdesti hemfiyan, bi niyeta tepisandina cihéwaziyén nijadi G
berterefkirina wan di nav hésirtiyeke hevpar da, hetta ji desté wé hat navendparézi
tund mesand da ku li bindestiyeke berbelav cudahiyén nijadi pti¢ bike. Kurén
serokén tékgtiyl, bi camerti li Stenbolé hatin péswazikirin i perwerdekirin da
ku wan di bin kontrolé da bigirin {i ji axa wan a kevnare bi dir bixin {i wan li
ber héza navendi sernermtir i itaetkartir bikin. Di navbera salén 1889-1892yan
da, ji bo kanalizekirina servaniya Kurdan a camérane, Siltan Ebdilhemid, di
bin fermandariya serokén esiran da, ji yekineyén biclik én siwariyan Léwayén
Hemidiyeyé saz kir. Ew ji, bi niyeta sandina wan ber bi eniya ser ve, 1& ji bo girkirina
wan, beri bikaranina wan wek cellad di girkirina Ermeniyan da, di serdema
Seré Mezin da, qaso bi navé pistevaniya Islami. Lé Kurd ji hingé vé dirtismé red
dikin. Ezcumle, Tirkan her tisté ku ji desté wan dihat dikir ji bo tunekirina weé
neteweperweriya Kurdan, 1é feodalizmeé ew xwed1 dikir G bi pés ve dibir. Disa ji,
hewldanén wan netewerperweriya Kurdan hézdartir i qewitir kiriye.

Netewetiya Kurd i Qaniina Navneteweyi

Tevgera Kurdén feodal a li diji Payitexté Osmaniyan (Deriyé Bilind/Babé ‘Ali)
dikare wek gazikirina slyarb{ina neteweyi bihé nirxandin. Lébelé ew tevger bi
temami, béyi plansaziyeke yekgirti i béyl armancén eskere yén binavkiri hatin
kirin. Wek minak, serokeki dixwest ku hézén xwe yén mirate li diji hikiimeté G
diji ciranén xwe yén lawaztir biparéze, yan ji ji bo xwe mirnisiniyek damezirine.
Héj hizra Kurdistaneke mezin a serbixwe derneketib@i holé. Ev xeyal, eyni wek
ramana serxwebtina Ereban {i ji ber heman sedeman, di demeke nézi Seré Cihané
yé Yekem da (i pisti wé bi awayeki geleki bihéztir teseyé xwe girt. Ji bo ku xwe
bigihinin armancén xwe, neteweperwerén Kurd bi rézé, du strateji bi kar anin:
réya diplomasiyé i réya serhildané.

Tevgera Tirkén Ciwan (Jon Tiirkler) (1908) dé hestén hemt kesén azadixwaz
higyar bikira di serdema Osmaniyan da. Hem kémarén dini hem ji yén neteweyi
yén ji Ereb, Ermeni Gt Kurdan, bawer kir ku saeta rizgariya wan di demeke néz da
ye. Helbet Kurd ji, ji sidwergirtina ji iqlima ni ya vé ramané neman.
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Bi hewldanén hevpar én Emin Ali Bedirxan,' General Serif Pasa (i endamé
Mexlisa Eyanan Seyid Ebdulqadiré Semzinani, li Stenbolé sala di sala 1908an da,
réxistinén politik, civaki (i ¢andi hatin organizekirin. Weke organé wesané, ew
xwediyé Kovara Kurdistané biin. Komeleya wan a perwerdehiyé ji bo zarokén bajér
dibistanek vekir; 1é Ittthadlyan demildest ew girtin (i komeleya hat fesihkirin, édi
bti nepeni. Di 1910an da hin xwendekaran tevgera Héviya Kurd? saz kir ku wesana
wan a mehane Roja Kurd di sala 1914an da bt Hetawé Kurd.

Pisti ku Tirk li gel Hézén fttifaqé besdari serl blin, hin serokén Kurd én
ku tehrikat dikirin, di nav da Xelife Selimé Bedlisi, hatine girtin G darvekirin.
Di sala 1917an da, Séx Ebdulgadir hizir kir ku xweavétina ber bexté Serif
Huseyn li Mekkehé ji aliyé ihtiyaté ve guncawtir e, 1é Seyid Ebdullahé kuré wi
ji bo rizgarkirina Kurdistané bi navé Istixlasa Kurdistané komeleyek ava kir. Hin
serokén Kurd én wek Seyit Tahayé biraziyé Ebdulqadir {i Kamil Bedirxan, hewl da
bi Riisan ra bikevin nav tékiliyé (i bala wan bikésin. Lewra &édi baweriya temamé
kurdan bi wan nemabfi. Bi rasti ji té gotin ku, hin efserén Tirk én ku navgeyén
Tebriza frané istila kiribtn t li wir gundén Ermeniyan talan i nistecihén wé deré
j1 getil kirib(in, di nav alema kéf (i zewqé da ev beyan kirine: “Me di hatina xwe da
koka ZO (Ermeni)yan dawi li koka wan ani {1 di vegeré da ji em € ji LO (Kurd)an
xelas bin.” Bi ser da ji, Enwer Pasa, di niveka ser da, pésiya dagirkirina Riisan, bi
hinceta ragewirandina niféisa Kurdan, 700.000 Kurd sirginé bajarén rojava kirin
ku piraniya wan li wan deran telef btin. Di heman demé da, Kurdén din én ku
bersiv dane banga seré piroz (cthad) ya ku ji aliyé Siltan ve hate kirin, di vegeré da
Ermeni qir kirin ku ew bixwe ji hatib{in sirgtinkirin.

Cawa ku ser bi agirbesta Mondrosé (30 Kewg¢ér 1918) bi dawi bi nebd;, hin
komisyon hatin avakirin. Dema ku li Qahireyé Mir Sureyya Bedirxan (1883-1938)
komisyon ji bo serxwebiina Kurdistané ava kir, di heman demé da li Stenbolé
bi xwe, Mir Emin Bedirxan G Mir Kamfiran Bedirxan @ Seyid Ebdulqadir ji bo
jintiveavakirina Kurdistané komele saz kirin. Di demeke kurt da, Komeleya Neteweyi
ya Kurd & Civaka Kurd a xwedi armancén civaki derket holé. Van komeleyan li
seranseré Kurdistané sax vekirin. Wergirtina Stenbol€ ji aliyé leskerén Mustafa
Kemal ve, damezirineran mecbfiri revina derveyi welat kir; 1é wan ne karin
calakiyén neteweperwer, ne ji komiteyén rizgariya Ereban rawestinin. Hetta,
di sala 1919an da ew li Kehtaya néziki Meletiyé bi héza ¢ekan be ji, bi mebesta
berxwedana li diji tevgera Kemalist kom bln. Serheng Bellé ji servisa istixbaraté
soz da wan ku dé daxwazén Kurdan neyén jibirkirin i wan ew ji vé niyeté
vegerand. Bi rasti ji, peymanén asti, di diroké da cara yekem pirsa Kurdan di asta
navneteweyi da wek fermi gebdl kir.

1 Niviskar wek “Emir Bedir-Khan” nivisiye. (wer.)
2 Navé vé komelé “Komela Xwendekarén Kurd-Hévi” ye. (wer.)
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Ermeni i Kurdan bi heman areziiyé daxwaza serxwebiiné kir 1& her duyan
jl gismen li ser heman herémé iddiaya mafé xwe kir. Ya rast, parézgehén Bedlis,
Diyarbekir @i Xerpfité ji aliyé her du gelan ve weki parceyén hevgirti yén axa
neteweyi dihatin hesibandin. Ji bo sikandina sasfémkirinén ku dé angast (iiddiayén
her du aliyan lawaz bikirina, 1i Konferansa Asitiyé, li ser navé Kurdan Serif Pasa
G li ser € Ermeniyan ji Boxos Pasa 20é flona 1919an 1i Parisé Peymana Ermeni G
Kurdan hat biencamkirin. V€ calakiya politik a mezin di demeke kurt da fékiyén
xwe da. Bé sik, Peymana Sevré ya ku 10é Tebaxa 1920an di navbera Hézén Itilafé
G Tirkan da hate imzekirin, Ermenistan (1 Kurdistaneke azad damezirand. (Bes
III, made 62-64). Ev biryar ¢iqas ji aliyé Kurdan ve bi kelecan hatibe péswazikirin,
bi dijberiyeke ewqas tund ji ji aliyé radikalé Frensi aligiré Tirkan Comité Dupleix
ve hate provokekirin G bi péleke ewqas tund hate protestokirin. Mustafa Kemal
li diji peymané seri hilda G artésa wi ya serkefti ya ku Y@nan rijandib behré
derfet dayé ku Sevré wek pariyeke kaxezé bihesibine. Bi rasti ji, peymaneke na,
Peymana Lozané (24 Heziran 1923), peymana kevin, béhukum # betal kir. Bi vi
awayi, Ewripayé ixanet li Ermeni @it Kurdan kir i bi gotina profesoré hiqiqé yé
navneteweyi Le Fur “Careke din disa Ermenistan radesti celladé wé kir.”

Digel vé, pirsgiréka Kurdan disa bi dawi neb. Ji aliyé Ingilizan ve ku hem
mandaterén Tirkan @i hem ji yén dewleta iragé ya nii btn, pirsgiréka Milsilé ku
piraniya niftisa wé Kurd b{i, careke din hate rojeva Komeleya Neteweyan. Lijneyeke
tehgiqaté hate sandin bo herémé 1 li gori encamnameya vé lijneyé Komisyona
Komeleya Neteweyan di rlinistina xwe ya 37an a 16é Kanfina Pésin a sala 1925an
da biryar da ku péwist e parézgeha Miisilé aidé Iraqé be. Lébelé, mafén Kurdan
hate garantikirin anku misogerkirin. Di vé mijaré da jégirtina hin rézén rapora vé
komisyoné yén derheqé Kurdén vé herémé da dé balkeés be:

“Eger mirov sirf ji arglimanén nijadi encameké derxe, ev, erékirina dewleta
Kurdan a serbixwe ye, lewra Kurd ji nehan péncé niftisé pék tinin. Ger mirov
careseriyeke bi vi rengi hizir bike, guncaw dibe ku mirov Ezidiyan, Kurdén xwedi
baweriya Zerdestiyé G Tirkén ku dikarin di nav Kurdan da bi hésani bihelin ji li
vé hejmaré zéde bike. Li ser bingeha nirxandineke bi vi awayi, Kurd dé ji nehan
hefté niftisa gisti pék binin.”

Di heman deman da, hikiimeta iraqé bi saya seré mandatiya Ingilizan bi
her awayi hewl dida ku desthilatdariya xwe li ser Kurdan berfireh bike, (i bi
Deklarasyona ku di 11é Temtiza 1923yan da wesand, bi Gistinameyén Serokatiya
Konsilé (21 Rébendan 1926) G bi Gistinameyén Weziré Karén Hundirin (18
Sibat 1926), bi berdewami U bi domdari dubare dikir G soz dida ku dé réze li
gelé Kurd bigirin, dé zimanén wan di dibistanan da bé hinkirin @ ev ziman dé
di dadgeh G biréveberiyé da bé bikaranin, dé karmend ji Kurdan bin, yan ji heri
kém karmendén li herémén Kurdan dé Kurdiaxiver bin. ingilizan hewl dan ku
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ev telimat i rézik calak i kariger bin, 1é di Hezirana 1930y1 da, wan fesih {i iptala
peymana mandatiyé a di navbera Ingilistan @i fraqé da imze kirin ku té da, ¢i yén
dini (i ¢i j1 yén neteweyl tu maddeyén derheqé mafén kémaran tunebtin. Dé ji bo
hemt allyan encamén gelek bésitid {1 bextres ji vé thmal G pistguhkiriné derketa.

Rastihevhatina Neteweperweriya Kurdan bi Neteweperweriya Gelén Ciran ra

Mirov bi kurtahi bibéje: politikaya pisti-ser a navnetewey?, tevi sikestina héviyan
di demeke néz da, pozisyona Kurdan, tené nediyartir kir. Berl 1914an Kurd, tené di
nav sinorén dewletén Osmaniyan i frané da anku di nav du dewletan da dijiyan,
1é pistre di nav sinorén pénc dewletan da hatin parvekirin: Li Tirkiyé, irané, fraqé
kémareke berbigav li Stiriyé (i ji wé kémtir ji li Ermenistana Sovyeté. Ev perceb(ina
Kurdistané ji héla welatparézén Kurd ve nedihat pejirandin @ dé serhildanén

periyodik arami xirab bikira (i hebf{ina hiklimetén dagirker tehdit bikira.

Hin listik hene ku xeternak in. Zarokek ku seyé xwe bine kelecané bi diréjkirina
hestiyeki {1 hercar jé vekisine (i nediyé, tené dikare xwe bi xwe tawanbar bike,
eger se wi gez bike. Herwiha, di politikayé da, bi thtimala dewrkirina serxwebtiné
Kurdan hévidar bike (i bi diire ji peymanén ku soza van tistan didin, wek pariyeke
kaxezé bibine, soz bide Kurdan ku dé mafén xwe yén xwezayi yén wek ziman,
¢and G hiklimetén herém1 bi kar binin @i pasé ji van mafan gav bi gav inkar bike, ev
politika ji bo v& heréma Rojhilata Navin dibe sebebeke xerabker bo béistiqrariya
daimi ku jixwe beré ji béistiqrar bli. Her ku digh listik xeternaktir dib{i, lewra
heman mafén serxweb(in (i azadiyé, bi taybetl pisti Seré Cihané yé Duyem dane
gelén wisa ku bi gelemperi ji aliyé pésveciné ve kémtiri Kurdan btin. Nexwe
hésan e mirov fém bike ku Kurd pé hesiyane ku hatine xapandin (i hewl didin ku
di bin rojé da weki her kesé din cihé xwe bigirin.

Kerem bikin em bi kurtasi vegotina rewsa Kurdan a sé welatén ku Kurd
bi pirani li wan deran difin anku li Tirkiye, fran @i fraqé, berdewam bikin. Li
Ermenistana Sovyeté, ku kémara Kurdan bicik e Gt mafén wan én ¢andi di bin
garantiyé da ye, digel serdestlya Ermeniyan a hejmari, candi @i civaki, hema béje
tu pirsgirékén Kurdan tunene. Heman tist dikare ji bo Kurdén Stiriyé ji béte gotin
ku di prensibé da digel ku Kurd ne xwedi dibistanén civata xwe bixwe ne ji 1é ew
wek hem@i hemwelatiyén din ji hemi mafén sivil (i politik stid werdigirin.

Kurdén Tirkiyeyé

Em bi vi welati dest pé dikin lewra, hejmara Kurdan a heri mezin (heri kém 5
heta 6 milyonan) li vir e (i tevgerén wan, serhildanén wan én legkeri yén reel {i cihé
ku bedeleke giran ji aliyé Tirkan ve hatiye dayin di waré mirovi, maddi G pereyi
da, ev der e.
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Di sala 1925an da serhildana Séx Seidé Pirané nisaneya yekem a nerazibtiné
ye. Ev bliyer, bi fanatizma Mislimanan ve dihat girédan ku herweki wan bériya
Xelifetlya ku Atatiirk rakiribti dikirin @t herwiha Imtiyazén feodal dixwestin ku ji
aliyé reformén Cumhuriyeté ve dihatin tehdit dikirin. Yén din, di nav da Atatiirk
bixwe ji, difikirin ku tiliya Ingilizan di vé biiyeré da heye, lewra serhildané alikari
dida plana wan (Ingilizan) a li ser parézgeha Misilé. Dadgehén Istiglalé hatin
damezirandin ku mirov ji bo sedemén bi¢lik disandin sédareyé. Darizandina
pésengeén serhildéran li Diyarbekiré pék hat (Avrél-Heziran 1925). Pénci 1 siséyé
wan bi miriné hatin cezakirin G hatin darvekirin bi sebeba ku di gotina Seroké
Dadgehé da ji té fémkirin, ew “hem di yek tisté da bhbiin yek: di afirandina
Kurdistaneke serbixwe da” (28 Heziran).

Serhildana duyemin ku Serhildana Ciyayé Agiri ye (Ararat), ji aliyé esferén jehati
yén xwedi pédiviyén teknik én leskeri ve {1 di bin fermandariya Navenda Neteweyi
(Xwebtin)é da ku bi temami ji armancén hedefkiri agahdar btin hate birévebirin
ku legker bi ¢ekén modern xemilandibtGin. Hikimeta Tirk di Gulana 1930an da,
du parlesker (kolordu) di bin fermandariya Salih Pasa da berhev kir. Wan negotin
jin yan zarok, ji asimanan bombe li ser gundan barandin. Wexta ku tu imkana
berxwedané nema, serokén serhildané xwe ber bi Irané ve vekisandin. Duyemin
Konseya Biréveberiya Navneteweyi di riinistina xwe ya 30é Tebaxa 1930an a li
Zurixé da, li ser daxweza delegeyén Ermeniyan, helwesta girkirina Kurdan a ku
disibe rébaza komkujiya Ermeniyan a ji aliyé Tirkan ve protesto kir. Tirkan Faris
tawanbar kirin ku bi dizi alikariya Kurdan kir. Bi gotina “Bi ser da, dé zédetir bo
we bé dayin (Mark 4:25)é hin kesan zen dikirin ku tiliya Lawrence’é¢ navdar di nav
vi karl da heye. Di taliyé da, hin kesan (Agabékof) Ima kirin ku tiliya Sovyeté ji di
nav meseleyé da heye; 1é hinén din ji (Khondkarian) berevaji vé iddia kirin ku Riis
amade btin ji bo alikariya Tirkan da ku serhildané tepeser bikin.

Eger wisa be ji, Hikimeta Tirk, di 5¢ Gulana 1925an da Zagona Tehciré derxist
ku destir dida Wezareta Navxweyi ku Kurdén hin herémén diyarkiri migexté
parézgehén rojavayé Tirkiyé bike #i di bin hincetén wek “tenduristi, abori, candi,
politik, stratejik @ disiplin”é da. Edi wek fermi Kurd tunebtin li Tirkiyé. Tené
“Tirkén Zozanan” hebiin. Serhildana Dersimé a sala 1937an ev angast pti¢ kir. Ev
serhildana ji aliyé Seyit Riza ve hate birévebirin geleki xofdartir b(i. Wi xwest ku
li diji tedbirén idari yén hovane bisekine. Tevger belav bii (i artés mecbtir ma ku
midaxele bike. Li vir ji mesele disa bi infazan bi daw1 bfi.

14é Mijdara 1937anji aliyé dadgeha cezayé ya Elezizé vejibo 11 hebjibertawanan
hikmé idamé hate dayin G sibetiré ew hatin infazkirin. Bi ser da ji, navé Dersimé
ya aloz ji nexseyé hat derxistin @i di stina wé da Tunceli hat bicihkirin.

Ji hingé ve Kurdistana Tirkiyé bé his e. Rojnamevanén rojavayi difikirin ku dé
ji vé bigihljin encama ku neteweperwerlya Kurdi ya li Tirkiyé bi dawi biiye. Lé
bliyerén vé dawiyé em hisyar kirin.
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Serhildana Kurdan a li diji Tirkiyé bi hésani fémbar té gebiilkirin; herwiha,
lidijrabtina Kurdan a li hember Erebén fragé ji dikare bé izahkirin ku Kurdan
xwe ji wan astbilindtir didit; feqet mirov heyiri dimine ku dé tékiliyén di navbera
Kurdan @i hikimeta Tehrané bifegile. Ma her du gel ji ne frani ne? Gelo zimanén
wan ne néziki hev in? Qey her du ji ji heman destanén bav {1 kalan stid wernagirin?
Weé demé, divé hemfi faktor her du gelan binin cem hev @i bégliman rewsa
Kurdan li frané bi gelemperi ji yén ciranén wan bastir e. Hik(imeta frané hergav
taybetmendiyén hevpar dupat dike, 1é disa ji divé em nakokiyan li vir tomar bikin
ku carinan tengezari 1€ piri caran ji aloziyén politik i sosyal én xwinrij derdikevin
holé. Bi vi rengi, di serdema seré 1914an da Seroké Sikakiyan Ismail Axa (Simko)
xwest ku ji rané veqete (i bibe xweser; carinan pala xwe dida Tirkan i carinan ji
dida Iraniyén ku ew li Usniiya heréma Gola Urmiyeyé kir wali da ku bisitire. Di
dawiyé da, cawa ku Mar $imun Binyaminé Pitrigé Nast(iriyan getil kir, bi heman
awayé ew ji 3yé Adara 1918an bi bébexti kustin.

Ji 1922yan pé ve, Riza Sah Pehlewi, politikayeke dundraw li diji Kurdan
mesand ku dest dani ser milkén pésengén esirén sereke i ew misexté Tehrané
kirin @i loma ji gundiyén Kurd én béréber (i bépéseng, bi gotina Elphinstoneé di
bin bégantini @ politikayén bémerhemet én karmendén Irani da eziyet kisandin.
Ev politika, herwiha, ji aliyé dadgeré Ameriki Douglas ve ku blibti sahidé pratikén
wé, bi tundi hate sermezarkirin. Di sedema Seré Cihané yé Duyem da bakuré
frané ji héla Riisyayé ve @i bastiré wé i, ji héla Britanyayé ve hate dagirkirin. Di
navbera her duyan da Kurdistan, wek axeke béxwed? bti ku mirov dikarib( li wé
stid wergirt @i bi navé Komeleyé partlyeke politik saz kir ku her ¢iqas parézkar @i
muhefezekar be ji, 1& disa ji netewerperwer bii. Kurdeki ji malbateke giring a oldar
G waiz, Qazi Muhemmed, di demeke kurt da derbasi serokatiya partiyé bii 1 ji
firsendeke guncaw std wergirt @1 di 22yé Cileya 1946an da li hemberi aloziya di
hikimeta merkezi ya frané béyi xwinrijandiné, Komara Kurdistané ya Mehabadé
ilan kir di navenda Komara Azerbaycana Tebrizé da. Qazi Muhemmed miroveki
dirust i wérek ba. Li gori A. Rooosevelt Jr. Qazi ne komtinist bt ne ji dij-irani
bi; 1é wi di nav hididé imperatoriya Irané da xweseriyeke navxweyi dixwest. Bi
vekirina mekteb (i nexwegxaneyan, bi wesandina rojnameyén bi zimané Kurdji,
bi hewldana teswiqkirina c¢andini, bazirgani, pisesazi (i paqijiy¢é wi dewleta
xwe ya biglik bas damezirand. Bi kurti, tékiliya tisteki ji van, bi soresé ra tune.
Mela Mustefa Berzaniyé (em € pasé ji behsa wi bikin) ku wé demé penabereki ji
Traqé b, pisti demeke kurt ji aliyé komara ciwan ve wek General hate tayinkirin
0 wi pistevaniya artésa bi¢lik 1€ di heman demé da bas perwerdebtiyi, bi dest
xist. HikGimeta Tehrané ji veqetina artésa Rlsyayé ku pistgirl dida Komara
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Azerbaycané, 1é nedida ya Mehabadé, stid wergirt (i kete nav dijraberiyén xwinrij.
Endamén péseng én hikimeta xweser di 31é Adara 1947an da hatin aligandin. Di
nav wan da sé Qazi ji heblin. Tecribeyé tené salek dewam kirib(i. Berzani vé caré
bi rasti ji pistl ¢end serpéhati {i macerayén ¢irokane penaberi Yekitiya Komarén
Sovyet én Sosyalist (YKSS) bti. Tirba Qazi Muhemmed bti wek heréma Hecé.

Van rébazén bi vi rengé tund G zor pirsgirékén ku tégihistin i hestén
civaki dixwazin, tu carl ¢araser nekirine. Di her du rawsan da, vé caré, Egira
Cewanrfidiyan, én li néziké Kirmansané di flona 1950yan i Sibata 1954an da bi
sedemén wek nedana bacé ji ber sedemén abori, redkirina radestkirina ¢ekan
G ¢andina hesisé, ji aliyé leskerén Sah ve hatin cezakirin. Yekitlya Sovyeté bi
pistgirlya van serhildéran hatib{i tawanbarkirin. Li gori P. Rondoti tepeserkirina
wan, yekemin encama eréni ya Peymana Bexdaye (1955) b(i. Di nav armancén vé
peymané da ku cihé Peymana Sadabadé (1937) girtib(i, ev hebii: gava aliyén vé
peymané anku fran, Efxanistan, Traq G Tirkiye bi hemwelatilyén xwe yén Kurd ra
ketin nav aloziyeké dé alikari bidana hev.

Pisti van tengasiyén pasin, bi daxweza reformén eréni yén civaki hik(imeta
frané, ji bo bidestxistina evintiya serjiméra girseyi ya Kurdan (i hetta ji bo pistgiriya
wan hewl da. Ji Gulana sala 1959an vir ve, li frané rojnameyeke heftane bi navé
Kurdistané dihé wesandin ku derheqé mijarén wek wéje, din, zanist, dirok {1 hetta
politikayé da gotarén héja té da hene 1 li derveyé irané dihé belavkirin. Lé belé
disa ji rewsa guherbar a li fraqé, hikéimeta Irané li ser derzidankeé lingan dihéle.

Kurdén fraqé

Jiyana Kurdén li fraqé ji ya birayén wan én li Tirkiyé @ Irané bastir nebd, lewra
li wan deran ji hin serhildan gewimibtn.

Di 1é Adara 1920an da, li San Remoyé, Biritanyaya Mezin ji Komeleya
Neteweyan mandatiyé ji ser fraq @ Filistiné rakir. Feqet Kurd beriya peymana
Mondrosé ji ji bo ku bi Ingilizén ku axa wan dagir kiribtin ra bikevin nav tékiliyg,
li benda vé misyona fermi neman. Bi rasti, ji dagirkirina Mezopotamya (i Kerk{iké
(7 Gulan 1918) vir ve, Britaniyén xwedi du mirovén bas én bi navén Serdar Soane
Gt Serdar Noél, bi Kurdan ra tékili danibi(in ji. Van, bi daxwaznameyeke ku ji
aliyeé cil pésengén esiran ve hatibti imzekirin, di Kantina 1918an da, ji Sir Arnold
Wilsoné ku wé demé Komiseré Mulki bii, xwestin ku dewleteke Kurdan di bin
parastina Ingilizan da 0 tékildaré fraqé bé avakirin. $éx Mehm{idé Berzenci (1880-
1956) di Gulana sala 1919an da wek wali hate tayinkirin. Wexta ku Imzekirina
Peymana Sevré bt sebebé diltengiya Kurdan, di 11é Adara 1920an da Emir Feysel
li Sameé wek qralé Striyé hate ilankirin. Feyselé ku ji aliyé Fransiyan ve ji Samé
hate raqewirandin, 23yé Tebaxa 19211 wek qgralé Traqé hate flankirin. Pisti saleke,
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di Tlona 1922yan da, ji bo Séx Mehmidé ku di vé navberé da li Hindistané misexti
bti, destlr hat dayin ku vegere Silémaniyeyé. Lé belé $Séxé ku birévebirlya wi ji
aliyé -qaso dostén wi yén- Ingiliz ve hate astengkirin, xwe ranegirt ku bi sernermi
Erebeki Bedewi bisopine. Di Cotmeha sala 1922yan da wi xwe wek hikimdar,
qralé Kurdistané ilan kir, hikimetek ava kir (i ptilén dahata navxweyi ¢ap kir G
bi réya posteyé belav kir. Gelo tiliya ingilizan di nav vé da hebti? Her ci bbe ji, di
24é Kanfina 1922yan da daxuyaniyeke fermi wiha digot: “Hikimeta Majestetiya
Biritani (i Hik(imeta fraqé mafé Kurdén di nav sinorén iraqé da dijin, nas dike da
ku di hundiré van sinoran da hikfimeta Kurdan ava bikin.” Lé pisti demeke kurt,
di navbera Qral Mehmd G parézvanén wi da nakoki derket, ku blib{ine sebebé
revina wi ya Penjwiné heta sala rejima mandater bi dawi b(i anku sala 1930an.

Parézvaniya Britaniyan cawa kubidawib(i, monarsit yekdestdariya Hasimiyan
bi Kurd i Suryaniyan ra kete nav pev¢iiné (Komkujiya Semelg di Tebaxa 1933yan
da). Hik{imeta Iragé, ji bo ku karmendén Ereb wek karmend z{i bi z{i bi cih bike
G bikaranina Kurdi ji daireyén Bakur rake, gengese derxist i gava ku leskerén
Traqé bi ser xelkeé sivil én Silémaniyé ra gule resandin, ev gengese veguheri bi bal
serhildaneke egkere ve (6 Tlon 1930). Careke din disa $éx Mehm(id, vegeri welaté
xwe (i di bin parézvaniya Ingilizan da bi daxwaza xweseriya navxweyi pésengiya
tevgereé hilda ser xwe. Pistl ku artésa Ereban eskere kir ku di sikandina serhildana
neh mehan da bécare ma, R.A.F. (Royal Air Force/Héza Hewayl ya Qraliyeté)
mecbiir ma ku disa midaxele bike da ku ji nli ve nizama beré vegerine { ji ber
vé yeke ji hin rayedarén payebilind én kevin én wek Wilson #i General Dobbs ku
deklare kirin ku wan, ev biiyerén bextres pésbini kiriblin, bertekén tund standin.
Mehmtid li Bexdayé hildane hefsa malé.

Lé belé Hasim1 héj di destpéka pirsgirékan da blin. Pési di Tirmeha sala 19311
da {1 pasé ji di salén 1932 G 1933yan da yé ku disa seri hilda $éx Ehmedé Berzani
bti. Di dawiye da, pési ew migexté Kerkiiké kir {i pagé ji migexté Silémaniyé kir ku
heta sala 1945an li wir mabfi. Kurdistana fraqé édi bé deng bt Di sala 19411 da
pisti maceraya Rasid Eli Geylani, Ingilizén ku xwe li fraqé ji nti ve damezirandin, ji
bo ku xwe li ber cavén Kurdan sirin bikin, pistevani dan ku Kurdan hilgirin artésé
U bi ser da ji hin ji wan bi awayeke fermi isareta “herémén xweser”é didan.

Di sala 1943yan da, Mela Mistefa Berzaniyé birayé $éx Ehmed ku li Silémaniyé
di bin iqameta icbari da b{i {i kesén ku bi wi ra b{in, ji xwarin G defetén din gilidar
blin, digel $éx Letifé kuré Séx Mehmiid, xwe xelas kirin i derbasi heréma xwe
Berzané blin Gi li wir rengé serhildané gestir kirin. Macid Mistefayé Kurd ku
wek weziré dewleté hatibi tayinkirin ji bo gareserkirina pirsgiréké midaxele kir.
Berzani razi ba bi sertén wek sandina zexire Gt xwirekén bagtir bo heréma wan,
tayinkirina memf{irén Kurd di stina yén Ereb da, vekirina dibistan {i nexwesxaneyan
li Kurdistaneé. Ev sert (i mercén ku ji aliyé Serokwezir N{iri ve hatin pejirandin, ji
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aliyé Qral Ebdulillah ve nehatin erékirin i di bihara 1945an da serhildan vé caré ji
hemti deman tundtir ji nti ve dest pé kir. Vé caré rews girantir bi. Gava ku Kurdan
serkeftinén béhempa @ berbicav bi dest dixistin, artésa Iraqé bi hejmarén mezin
qurban didan @ li gori gotina endameki meclisé zerera mali gihastib(i milyonek
dinari. Wé demé careke din bi rola xwe ya xelaskariya monarsi i yekdestiya
Hasimiyan R.A.F. (Royal Air Force/Héza Hewayil ya Qraliyeté) kete nav dek G
dolaban. Di dawiya Tebaxé da opereasyon qediya bli. Mela Mustefa digel hin
lesker (i xenimetén xwe, ber bi Irané ve vekislya. Car fermandarén wi, Mustefa
Xosgnaw, izzet Ebduleziz, Muhemmed Mehmad @ Xeyrullah Ebdulkerimé ku
baweri bi soz i paymana bexsandiné anib(i, di 19¢ Hezirana 1947an da hatin
darizandin G dfi ra ji hatin bidarvekirin. Lé pisti flankirina Cumhfiriyeta Traqé ji
allyé General Ebdulkerim Qasim ve dé heqén wan bihatina fadekirin.

Pisti van biiyerén ku héz bi ser ketib(, ji bo Kurdén fraqé ji bili dewamkirina
tekosiné bi awayeke vesartl tu ré nemab?i. Ya ku wan kir ji ew bii. Partiya
Demokratik a Kurd a meyldaré ¢epgiriyé ava kirin @« du heb bulten wesandin:
Azadi @I Rizgari. Di hejmara xwe ya duduyan da (Kewcgér 1946) Rizgariyé bi cos G
peros pésniyara damezirandina yekitiya Kurd (i Ermeniyan kir. Di vé serdemé da,
Seroké Servisa Istixbaraté Colonel Elphinstone mereq dikir ka gelo ev hewldan dé
encameke bi karakteré Kurd G Ermeni ku girédayi Yekitiya Cumhariyetén Sovyeti
derbixwe holé yan na...

Disa ji pisti bicihblina arami i sik{ineté, Kurdan derfetén ku di desté wan da
mabin nirxandin G di qada ¢andé da bi kelecaneke mezintir xebitin. Vekolinén
wéjeyl derketin holé. Berhevok i koleksiyonén helbest§, 1i ser diroka Kurdistané
 Kurdén navdar én beré gotar hatin wesandin. Silémani bt wek navendeke calak
a candé (i merkeza neteweperweriyé.

Hilwesina monarsiya Hasimiyan a ku tékillya Kurdan ji pé ra hebi G ilankirina
Komara iraqé (14 Tirmeh 1958) serdemeke nti dé verkira di waré tékiliyén Ereb
G Kurdan da. Maddeya séyem a makezagona demki weha digot: “Ereb i Kurd li
vi welatl hevpar in. Makezagon mafén wan én sirlistl wek parceyeke domdar a
hebiina neteweyi misoger dike. Bi ser da ji, gerarnameya 2yé flona 1958an Mela
Mustefa efti kir i destlira vegera wi ya Iraqé da. Weki ku té zanin Qasim digel
thmala tetbigkirina vé benda makezagoné, Tlona sala 19611 pevciineke cekdari da
destpékirin -ku yek ji sedemén ték¢ilina wi bli- (i vé pev¢iliné heta ew ji holé raba,
dewam kir. Li gori gelek sahid {i rojnamevanén rojavayi yén ku li heréma ridané
biin, Kurd ti cari di tékosina doza xwe ya neteweyi da ewqas yekgirti, mérxas @
sérdil nebibtin. Partiya Be’sé 1t Maresal Ebdusselam Arif ketin stina Qasim, 1ébelé
xuya ye ku bas haydar nebin ji héza vé hisé i seré ku 10é Hezirana 1963yan ji n(i
ve vejlya. Pistra hilwesina Be’sé dest pé kir; partl di Mijdara sala 1963yan da té€k
¢li. Biryara agirbesteké hate stendin ku ev ji aliyé serkeftiyé derbeya pag-modern
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Maresal Ebdusselam Arif ve zehf dihat xwestin. Ji hingé ve, her du ali béhereket
mane. Hesté rastiyén sénber ku divé heqigeta neteweperwerilya Kurdi di nav da
be, péwist e ku réya careseriyeke wekhev veke ji bo pirsgirékeke ku hem ji ziive
ye riziye {i hem ji hevsengiya Rojhilata Navin xerab dike.

Le Kréyé, Libnan, 23 Tlon 1964.
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Qewa'idéd Serfa Kurdi (I, I1)
a Mela Mehmidé Bazidi

Qewa'idéd Serfa Kurdi (I, 1)
of Mela Mahm{di Bazidi

Tahirhan AYDIN*

PUXTE

Ev destxeta bi navé “Qewa‘idéd Serfa Kurdi” a ku ji aliyé Aleksandre Jaba ve wek
“Conjugaison des Verbes Kurdes” hatiye binavkirin ku kisandina lékerén Kurdji,
cureyén demeé @i yén peyvan dihundirine, yek ji berhemén giring én derheqé rézimana
Kurdi da ye ku di koleksiyona Jaba da cih girtiye. Mela Mehmidé Bazidiji bo hevalé
xwe Aleksandre Jaba, li Erzurimé di sala 1866an da amade kiriye. Bazidi ne navek
li berhemé kiriye @i ne ji navé xwe li ser nivisiye. Destxet di teseyé deftereké da ye ku
ji du heb berhemén bi hev ve zeliqandi pék té (i her yek ji wan kémzéde 46 wereq
e. Di xatimeya pirtiika ewil da, Bazidi dibéje ku berhem derheqé ustila qewaidén
nehw/hevoksazi {i serfé/peyvsaziyé da ye. Lébelé destxet tené peyvan, anku kisan-
dina lékeran i cureyén peyvan di zaravayé Kurmanciya Kurdi da dihewine. Loma
jl mirov dikare bi v& gotina Bazidi, destxeté wek “Qewa’idéd Serfa Kurdi” anku
“peyvsaziya Kurdil” bi nav bike. Ji bili vé nusxeya niviskar a di koleksiyoné da tu
istinsaxeke wé tune. Destxet di Koleksiyona Jaba a li Pirtiikxaneya Akademiya Za-
nistan a Réisyayé da bi numereya Kurd46é hatiye qeydkirin (i tu nisaneyén rizin yan
belavbiiné li ser tuneye. Li ser rlipelén wé ku ji aliyé Bazidi ve bi mirekeba res hati-

~rr
1

ne amadekirin, geleki werger, tébini i latinizekirin ji aliyé Jaba ve bi gelema resas
hatine nivisin. Berhem bi gisti li ser peyvsaziyé anku li ser deman, cure G kisandina
lékeran i cureyén peyvan radiweste di zaravayé Kurmanci da.

Peyvén Sereke: Kurmanci, Kurdi, réziman, Mela Mehmtidé Bazidi, Aleksandre
Jaba, peyvsaziya Kurdi, Koleksiyona Aleksandre Jaba, destxet
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ABSTRACT

“Qewa’idéd Serfa Kurdi (1, 1) of Mela Mahmildi Bazidi” This work “Qewa‘idéd Serfa
Kurd1” which is called “Conjugaison des Verbes Kurdes” by Alexandre Jaba, which
contains Kurdish verb conjugations, types of tenses and words, is one of the im-
portant works in the Jaba collection about the grammar of Kurdish language. This
work was prepared by Mela Mehmudi Bazidi for his friend Alexander Jaba, in Er-
zurum in 1866. Bazidi did not give a name for the work, nor did his name is written
on the work. The work is in the form of a notebook consisted of two consecutive
books each on an average of 46 pages. In the end of the first book, Bazidi says that
the work is about Kurdish sentence structure and vocabulary. However, the work
contains only vocabulary, i.e. verb conjugation and words in the Kurmanci dialect

~rr

of Kurdish language. Thus it can be named with the “Qewa’idéd Serfa Kurdi” ie
“Kurdish morphology” by Bazidi's expression. The work was handwritten by Ba-
zidi himself and this is the only known copy. The work is located in the Jaba collec-
tion at The Library of the Russian Academy of Sciences, with number of Kurd46,
and does not reflect any deformation. There are a number of translations, notes, and
transcriptions written by Jaba with pencil on the pages that were written by Bazdi
in black ink. The manuscript deals with morphological issues such as tenses, verb
varieties, verb conjugations, vocabulary types in Kurmanci dialect of Kurdish.

Key words: Kurmanji, Kurdish, grammar, Mela Mahmudi Bazidi, Alexandre Jaba,

morphology of Kurdish, Alexandre Jaba Collection, manuscript

1. DESTPEK

Koleksiyona Aleksandre Jaba ji gelek allyan ve biqimet @i béhempa ye. Hin
berhem té da hene ku nii ne, orfjinal (i niiser in, nusxeyén niviskar in G heta roja
me iro derneketine qada zanisté. Yek ji wan berheman “Qewa‘idéd Serfa Kurdi”
ye ku ji aliyé Mela Mehm{idé Bazidi ve hatiye nivisin.

Berhemén niviski ji gelek aliyan ve agahiyén giring péskés dikin. Wek minak
helbestek gelek agahi di xwe da dihewine. Ji ber vé yeké xebatén niviski ji aliyén
curbicur ve tén nirxandin. Réziman, hevoksazi, cand, dirok, peyvsazi it dengnasi
hin ji van aliyan in. Lewra em dikarin bibéjen helbest ne tené helbest e, ¢irok ne
tené ¢irok e i stran ne tené stran e. Her yek ji wan derheqé ziman, ¢and, dirok G
hwd. da xezineyén vesarti ne.

“Qewa‘idéd Serfa Kurdi” ku li ser berga wé ya daw1i bi Frensi “Conjugaison
Des Verbes Kurdes” anku “kisandina lékerén Kurdi” hatiye nivisin berhemeke
orijinal e ji koleksiyona Jaba. Hem xeta niviskar e, hem nusxeyeke wé ya din tune
G hem ji heta iro derneketiye qada zanisté.

Di vé xebaté da me hewl da ku em vé berhemé ji ¢end aliyan ve bidin nasin. Em
ewil nasnameya berhemé zelal dikin ka berhem ji aliyé ké ve li ku Gi kengé hatiye
amadekirin? Berhem li ku ye, cawa hatiye parastin @i ki xwedi lé derketiye? Her
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U mirekebé ¢awa ye, cureya nivisé ¢i ye, ebatén destxeté ¢i ne? Di dawiyé da ji em
li ser naveroka berhemé disekinin: Mijara berhemé ¢iye, kijan mijaran thtiwa dike
U sebebé nivisandina berhemé ¢i ye?

2. QEWAIDED SERFA KURDI JI ALIYE NASNAMEYE VE

Gelek kedkarén koleksiyona Jaba hene ku dudu ji wan kedkarén péseng in.
Yek ji wan, motora xebaté ye ku Jaba ye {1 yé di ji Mela Mehm{idé Bazidi ye.
Dostiniya Bazidi 1 Jaba gelek kiir e. Ewqas kiir e ku rengvedana hevaltiya wan
di koleksiyoné da bi zelali dixuye. Wek minak Bazidi ¢end berhem ji bo xatiré
dosté xwe Jaba nivisine 1 ji ber ku van berheman diyariyé dosté xwe kiriye navé
xwe wek niviskar li ser nenivisiye. Hetta navé yeki ji wan berheman bi mebesta
diyariyé “Tuhfetu’l-Xullan” (Bazidi, Tuhfetu’l-Xullan, 1866) anku “diyariya dos-
tan” daniye.

Jaba li ser berga dawi ya vé berhemé, bi Frensi “Conjugaison des Verbes Kurdes”
(Bazidi, Qewa‘idéd Serfa Kurdi II, 1866, r.46/berga dawi) nivisiye ku wateya wé
“kisandina lékerén Kurdi” ye. Jaba ji bo berhemén di nav koleksiyoné da katalogeke
kurt amade kiriye i di vé kataloga xwe da ji bili navé berhemé hi¢ agahi nedane
(Jaba, Catalogue De Manuscrpits Kurdes, r. 7). Ev berhema giring ji aliyé Bazidi ve
bi gisti ji bo hinbin (i hinkirina Kurdi (i bi taybeti ji ji bo danasin {i kisandina
lékerén Kurdi, wek du defterén (Rudenko, Danasina Koleksiyona Destxetén Kurdi
yen li Leningradé, r.107) li pey hev sala 1866an hatiye amadekirin. Bazidi hem di
dawiya xatimeya pirtiika yekem da (Qewa‘idéd Serfa Kurdi I, r. 46) hem ji di dawilya
pirtika duyem da (“Temam sod der weqté esir IT ecli Mosyo Jaba fi Erzuriim 1283” bnr.
Qewa’idéd Serfa Kurdi II ,x. 46) wek dirok bi hejmarén erebi 1283 nivisiye. Jaba li ser
bergén gisti yén pirtiiké, anku her du bergén pési (i pasi (Qewa‘idéd Serfa Kurdi I)
wek dirok 1866 nivisiye. Digel vé ji Rudenko tarixa 1283yan wek 1866/67 werge-
randiye teqwim/salnameya miladi (Rudenko, r. 107).

Bazidi bixwe li ser xatimeya deftera/berhema ewil wiha gotiye: “Me’liimé te
bitin ku ev qewa’idéd ku di ©@ risaleyé da hatiye zikir @i beyankirin ji usillé gewa’idéd
uliiméd nehw 1l serfé ne” (Bazidi, Qewa’idéd Serfa Kurdi I, 1866, r. 46). Gelo ev ber-
hem “ustilé gewa'idéd ultiméd nehw 0 serfé” dihewine yan na? Bi rast], ji ber ku
disiplina nehwé li ser hevoksaziyé radiweste ev berhem nakeve kategoriya nehwé/
hevoksaziyé. Herciqas di car¢oveya siroveyan da hin hevokén kurmanci hebin ji
rasterast derheqé hevoksaziya kurmanci da bi rébazeke sistematik agahiyek tune.
Ji ber vé yeké mirov nikare bib&e ku ev berhem derheqé hevoksaziya/nehwa
kurmanci da ye. Lé weki ku Bazidi ji dibéje serfa kurmancdi, peyvsaziya kurmanci
temsil dike. Herwiha binavkirina Jaba ji pirtiké temsil nake. Lewra Jaba dibéje
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ku pirttik derheqé “kisandina lékerén Kurdi” da ye, 1é ne tené kisandina lékeran
dihewine, digel wé cureyén peyvan i yén deman ji dihewine.

Elhasil, berhem bétir li ser serfa Kurdi disekine: léker, kisandina lékeran,
cureyén lékeran, cureyén deman, cureyén navdéran ¢t hwd. (Rudenko, r. 107). Jiber
vé yeké mirov dikare bi ifadeya Mela Mehmidé Bazid1 pirtiiké wek “Qewa‘idéd
Serfa Kurdi” bi nav bike. Ji aliyé din ve destxet ji du berheman pék hatiye i her
¢igas bi hev ve zeligandi bin ji her yek ji wan xweser e {i xwedi hejmarén serbixwe
ye. Loma ji em ji bo nasandina berhemé dikarin bibéjin “Qewa‘idéd Serfa Kurdi
I, I1”. Ev yek dé nasnameya desxeté zelaltir bike i di waré xebatén 1€koliné da ji
dé pésiya tevliheviyé bigire.

3. QEWA‘IDED SERFA KURDI JI ALIYE FiZIKi VE

Ev berhema ku kisandina lékerén Kurdi G cureyén peyvé (i demé dihewine, li
Erzurimé sala 1866an bi Kurdiya kurmanci i bi nesx G riq'eyeke tevlihev, wek
pexsan/mensr bi mirekeba res hatiye nivisin. Wisa dixuye ku ev berhem pisti ku
ji aliyé Bazidi ve hatiye amadekirin, ji aliyé Jaba ve hatiye xwendin @i mitalekirin.
Lewra gelek werger, transkribsiyon (i tébiniyén Jaba li ser rpelan (i di navbera
rézan da hene (Rudenko, r. 107). Pisti ku hatiye nivisin di Koleksiyona Jaba ya li
Pirtikxaneya Akademiya Zanistan a Rlisyayé cihé xwe girtiye (i heta iro li wir di
rewseke bas da hatiye parastin. Lewra digel ku ne xwedi kaxez (i bergeke taybet
0 gewl ye ji berhem, ne belav btiye ne ji nisaneyén riziné li ser hene. Tené 1i ¢gend
cihan belavb{ina mirekebé dixuye. Li gori agahiyén kataloga Rudenko sala 1868
anku pisti nivisiné bi du salan li Pirtlikxaneya Akademiya Zanistan a Riisyayé
hatiye geydkirin (Rudenko, r. 107).

Berhem li ser deftereke resen hatiye nivisin. Li ser hin rfipelan ji bo gismén
nivisandi bi qelema resas (i bi destan ¢arcove hatine xézkirin 1€ li ser hin r(ipelan ji
ev cargove tunene. Herwiha li ser hindek ripelan xézén rézan hene i li ser hinde-
kan tunene. Ebadén wereqan 22x15 cm ye, 1& ebadén gismén nivisandi 18,5x14 cm
ye (ji bo ebadén kaxez (i nivisé bnr. Rudenko, 107-108). R{ipel bi taye hatine dirfitin.
Hem berg hem ji rtipel ji kaxezeke spi (i resen pék tén. Li se berg G rtpelan ser-
lewhe, tezhib, wéne, minyatur G nexse tunene. Kaxeza berhemé deforme nebtye.
Berhem li ser yek sit{iné hatiye nivisin @i di her ripelé da 7-9 réz hene.

Destxet ne di mecmii‘eyeké da ye 1€ di nav deftereké da wek du berhemén li
pey hev hatiye amadekirin. Lé ev her du berhem ne ji aliyé naveroké ve ne ji ji aliyé
fiziki ve ji hev cuda ne. Tené di navbera her duyan da xatimeyek heye {i her yek ji
wan bi jimareyeke nii i serbixwe dest pé dike.

Ji bo hejmara wereqan du cure reqem hatine nivisin. Yek ji wan li aliyé rasté a
jora hem(i wereqan hatiye nivisin ku bi erebi ye {i ji bo her pirtiké (Rudenko ji bo
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van pirtikan peyva “defter”é bi kar tine: Pykommces cocrout n3 4Byx TeTpagei,
bnr. Rudenko, r. 108) bi hejmara 1’é dest pé dike G bi 46an digede (di pirtiika ye-
kan da li ser wereqé bi sasi 41 nehatiye nivisin. Anku 45 wereq e). Lé reqema din
tené li jéra wereqe li aliyé ¢epé hatiye nivisin ku reqemeén latini ne i ji bo her du
defteran bé navber bi hejmara 1’é dest pé dike {i bi 49an digede. Bi kurti hejmara
wereqan 46+46 = 92 ye (digel berg (t weregén vala 96 e).

4. QEWA‘IDED SERFA KURDI JI ALIYE NAVEROKE VE

Weki ku li jori hat gotin di vé destxeté da du berhem hene. Li ser berga berhe-
ma yekemin Mela Mehmtidé Bazidi, cend hévi (i temenniyén xwe péskési dost &1
hevalé xwe Jaba kiriye. Li ser heman bergé Jaba ji wergera wé nivisiye i bi tipén
latini navé Mela Mehmiidé Bazidi, cihé nivisiné {i diroké wiha nivisiye: “Khodja,
Mahmoud Efendi Bayazidi ... Erzeriim, 1/3 Septembre 1866” (Bazidi, Qewa‘idéd Serfa
Kurdi 1, berga pési).

Berhem rasterast bi cureyén demé, kisandina lékeran @i cureyén peyvan dest pé
dike: Wek serenav féla mazi me’liim/mechfil, fé‘la mazi, nefyé hal, f&'la istigbal,
nefyé istigbal, emré hazir, nehyé hazir i hwd. dinivise (G ji bo her mijareké wek
minak lékerén curbicur dikisine. Her wiha ji bili kisandina lékeran ji mijarén wek
ismeé fa‘il, ismé mef'Ql, ismé mekan, ismé alet, yekjimar (mifred), dujimar (tesniye),
pirjimar, (cem’), ismé isaret, zemir (cinav) t hwd. gelek mijarén peyvsaziyé peskes
dike (i jo bo her mijaré minakan dide. Li ser exlebé rtipelan bi tipén latini xwendin
(bilévkirin) yan wergera mijarén rézimaneé ji aliyé Jaba ve hatine nivisin.

Berhema duyem ji heman mijaran dihewine. Té da heman rébaz hatiye sopan-
din. Nehatiye gotin ka ¢cima du berhemén wek hev hatine nivisin. Jixwe di dawiya
berhema duduyan da Jaba wek “Conjugaison Des Verbes Kurdes en deux cahier
(Di du defteran da kisandina Iékerén Kurdi) pénase kiriye (Bazidi, Qewa‘idéd Serfa
Kurdi I, berga dawti).

5. TEWSIFA DESTXETE

Navé berhemé: Qewa‘idéd Serfa Kurdi I, II/Conjugaison des Verbes Kur-
des

Te’lif, tercume: Telif

Nave niviskar: Mela Mehmiidé Bazidi

=

Cih: Koleksiyona Jaba a li Pirtlikxaneya Akademiya Zanistan a Riisyayé

AR

Navé Pirtiikxaneyé: Pirtiikxaneya Akademiya Zanistan a Riisyayé (The Lib-
rary of the Russian Academy of Sciences (butanoreka Poccuitckoit
akagzeMuu Hayk / GAH)
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6. Pirtiikxane no: Koleksiyona Rojhilat, 167 (Rudenko di kataloga xwe da bi
riisi cihé berhemé wiha destnisan dike: Y. pyx. Bocrounsii cOopHux, crp.
176, bnr. Rudenko, 107).

7. Navé xwedi: Aleksandre Jaba

8. Zimaneé destxeté: Kurdi (Kurmanci)

9. Taybetiyén bergé: Kaxeza normal

10. Serbixwe-mecmii’e: Du berhemén li pey hev

11. Cihe telifé: Erzuriim

12. Tarixa telifé: 1866

13. Menz{im-mensiir: Mens{r/pexsan

14. Rengé kaxezé: Spi

15. Sitari 4 ziraviya kaxezé: Zirav (Rudenko dibéje “kaxeza awrupi”, bnr.
Rudenko, 108)

16. Rizibtina kaxezé: Neriziye

17. Jimara wereqan: 46+46 = 92 wereq (digel berg (i weregén vala 96)

18. Ebadén kaxezé: 22x15 cm (ebadén qismén nivisandi: 18,5x14 cm. Ji bo
ebadén kaxez Gi gismén nivisandi bnr. Rudenko, 107-108).

19. Cureya xeté: Nesx (i riq’e tevlihev

20. Mirekeb: Mirekeba res, qelema resas

21. Cedwel: Réz (i ¢avgove hatine xézkirin

22.Jimara sitiinan: 1

23.Jimara rézan: Exleb 7-9 (tevlihev)

24. Sernav: Ji bo her mijaré sernavek heye i sernav gelek in.

25. Peyva te’qibé: Tune

26. Temelluk: Ji ber ku ji bo Jaba hatiye amadekirin xwediyé destxeté Jaba ye.
27. Mutale’e G teshih: Werger, transkripsiyon { siroveyén Jaba gelek in.
28. Hamis/derkenar: Werger, izah i siroveyén Jaba gelek in

29. Destpéka destxeté: cougs of 45 aun i

30. Dawiya destxeté: pg, o)l ;5 Ll gusso Jo¥ junc aidy o s plé

31. Naverok: Kisandina lékerén kurmanci, cureyén peyvan, cureyén demé

6. ENCAM

Me di vé xebaté da berhemeke bénav a Mela Mehmtidé Bazidi ji ¢end aliyén ve
(ji aliyé nasname, naverok {1 fiziki ve) da nasandin. Berhem li Erzurumé sala 1866an
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ji bo xatiré dostaniyé wek diyari ji bo Aleksandre Jaba hatiye nivisin. Berhem nus-
xeya niviskar e i ji bili vé tu istinsax (i minak tunene. Bazidi ne navek li berhemé
kiriye G ne ji navé xwe li ser nivisiye. Em ji ¢cend agaylyén ku Jaba li ser berhemé
nivisine, kataloga Jaba (i ya Rudenko té digihijin ku berhem a Bazidi ye. Jaba bixwe
bi tipén latini (i bi Frensi bi wateya “Kisandina Lékerén Kurdi” wek “Conjugaison
des Verbes Kurdes” bi nav kiriye. Lé em dikarin bi sirove {i nasandinén Bazidi
bixwe berhemé wek “Qewa‘idéd Serfa Kurdi” bi nav bikin. Ji ber ku di destxeté da
du heb berhemén li pey hev hene 1 her yek ji wan xwedi reqemén serbixwe ne em
dikarin weha ji bi nav bikin: “Qewa‘idéd Serfa Kurdi L, I1”.

Berhem 1iro ji bi numereya Kurd46é di koleksiyona Jaba da li Pirtlikxaneya
Akademiya Zanistan a Rfisyayé ye. Berhem neriziye i deforme ji nebtiye. Di
koleksiyoné da ¢end berhemén derheqé réziman @i zimannasiya kurmanci da
hene {i ev ji yek ji wan e. Her ¢iqas ji aliyé qeydé Gi binavkiriné ve wek berehemeke
serbixwe xuya bike ji di nav deftereké da du heb pirtiikén li pey hev hene. Her du
berhem ji heman mijaran anku cureyén demé, kisandina lékeran, cureyén léker i
navdéran dihewinin. Lébelé her du berhem wek du berhemén ji hev cuda bi 1€
dest pé dikin {1 bi 46an digedin. Gelek werger, tébini (i latinizekirinén Jaba hene
li ser rlipelan. Bégliman ev berhem ji wek hin berhemén din én di koleksiyoné da
derheqé réziman, zimannnasi, pevsazi, dengnasi, ¢cand @i zaravayé kurmanci da
hin agahiyan ji dide.
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8. PEVEK

Cend wereq ji destxeté:

Qewa‘idéd Serfa Kurdi, I, berg pési.
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Qewa‘idéd Serfa Kurdi, I, wereq: 46/berga pasi.

Qewa‘idéd Serfa Kurdi, II, wereq: 17,18.
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EXTENDED ABSTRACT

“Qewa’idéd Serfa Kurdi (I, II) of Mela Mahmiidi Bazidi”. Mela Mahmudi Bazidi's “Qewa’idéd
Serfa KurdiI, II” is located in the Alexandre Jaba’s collection. This collection contains valuable
and unique works in many ways. This work is Bazidi’s manuscript and has no other copies,
and has not yet been published. Jaba had written on the last cover of the manuscript “Conjuga-
ison Des Verbes Kurdes” in French, which means “Kurdish verb conjugation”.

We tried to introduce this manuscript in several ways. We first identified it in terms of
identity, then examined its physical conditions, and finally evaluated it in terms of con-
tent.

Jaba had prepared a catalog of the works in his collection, but he had not provided any
information other than the title of this work. This important work was prepared to teach
the conjugation of the verbs of Kurdish, word types and tenses in general. This manuscript
was written in 1866 in two adjacent notebooks.

Although Bazidi says that the book is related to “sarf/morphology” and “nahiv/
syntax”, since it does not contain information about syntax, it can be considered to be on
“sarf/morphology”.

In short, the manuscript focuses more on the morphology of the Kurdish language:
verbs, verb conjugations, tenses, nouns and so on. Therefore, in the words of Mela Mah-
mud, the book can be named as “Qewa‘idéd Serfa Kurdi/The rules of the morphology
of Kurdish”. On the other hand, the manuscript consists of two books. Although they are
adjacent to each other, the page numbers are arranged independently and considered as
two books. Therefore, we can name the book as “Qewa‘idéd Serfa Kurdi I, I1”.

This book, written in the Kurmanji dialect of Kurdish, uses black ink and neskh and
riqa scripts. It seems that after this work was written by Bazidi, it was read and studied by
Jaba. Because there are many translations, transcriptions and notes by Jaba on the pages of
the book and between the lines. After it was completed, it was transferred to The Library
of the Russian Academy of Sciences within the Jaba collection and preserved there until
today. Because although it does not have a solid paper and cover, the work is neither
scattered nor shows signs of decay. According to the information contained in Rudenko’s
catalog, it was registered in the library in 1868, two years after it was written.

The work was written on an ordinary notebook. Some pages have pencil-drawn lines
and frames, while others do not. The page size is 22x15 cm and the written parts are app-
roximately 18,5x14 cm. Notebook pages are sewn with a rope. The pages of the book are
not deformed. The work is written in a single column and has an average of 7-9 lines per
page. These two works written adjacent to each other are not different in terms of content.
There is only an afterword between the two, and the page numbers for each are placed
separately. The number of pages is 46 + 46 = 92, but the number of pages with the covers
and empty pages is 96.

The manuscript deals with morphological issues such as tenses, verb varieties, verb
conjugations, vocabulary types in Kurmanji dialect of Kurdish.
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DERBAREYE KOVARA
NUBIHAR AKADEMIYE DE

Kovara Nubihar Akademi kovareke bihekem, akademik @ navneteweyl ye ku dé
wesana gotarén kérhati yén di qada Kurdolojiyé de bike. Kovara Ntibihar Akademi, bi
rébazeke akademik dé cih bide her cure nivisén zanisti @ bi nérineke multidisiplineri dé
nivisén li ser zanistén ziman, edebiyat, ¢and, huner, abori, civaki, oli G hwd. di nava xwe
de bihewine. Di kovaré de dé nivisén mina gotar, werger, tipguhézi, danasina sempozyum,
pirtik @ tezan biwesin. Gotarén ku ji bo wesandiné bén sandin dé bi sistema “hekemtiya
kor” ku dé ji héla hekemén pispor én ku navén wan dé bén vesartin ve bén nirxandin.
Kovara Nuibihar Akademi dé di demsalén bihar @ payizé de salé du caran bé wesandin.
Zimané wesané Kurdi (bi hem zaravayén xwe ve) @ Ingilizi ye.

Nirxandina Gotaran

1. Lékolina ewilin ji aliyé lijneya wesané / editoriyé ve té kirin. Gotarén ku ji aliyé
ruxsari i naveroki ve ne li gori réziknameyé hatibin nivisandin, bi armanca ku bén rastkirin
li niviskaran tén vegerandin. Pisti vé merheleyé gotarén ku guncaw in (dema werger bin
digel orjinalén wan) ji sé hekeman re tén sandin. Biryara wesandina gotarén ku ji kovaré
re tén sandin li gori nirxandinén van hekeman té dayin. Eger bi kémasi du rapor eréni bin,
wé demé gotar té wesandin. Dema ku hekeman sererastkirin xwestin @ pésniyazén xwe
vegotin, gotar demildest ji niviskaran re té gandin @ ji wan li gor nérinén hekeman daxwaza
pésxistin @ guherandina gotaran té kirin. Gotarén ku ji bo sererastkiriné ji hekeman re tén
sandin divé heri dereng di nava meheké de disa ji kovaré re bén sandin. Heger di dema
sinorkiri de guherin @ sererastkirin nehatibin ¢ékirin @ sandin, biryardayina wesané wé
demé di desté lijneyé de ye. Di rewsa nelihevkirina di navbera hekem @ niviskaran de,
biryara wesandina gotaré ya lijneya wesané (editoriyé) ye. Gotarén sererastkiri di halén
péwist de ji aliyé hekeman ve disa tén kontrolkirin.

2. Nameya ji bo pejirandin yan nepejirandina gotaré tevi raporén hekeman ji
niviskaran re tén sandin. Ev bi riya posté, yan mailén elektronik dibe. Ji dema teslimkirina
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nivisé bigire heya derketina du jimarén kovaré ku gotar nehatibe wesandin, derbaré vé
yeké de dé bo niviskaran agahi bé dayin. Gotarén ku hatine sandin biwese ji newese ji li
niviskaré wé nayén vegerandin.

3. Berpirsé naveroka gotaran niviskar bi xwe ye. Gotarén ku ji bo wesané tén pejirandin,
heqé wesana wan yé kovaré ye.

4. Bi serté ku naveé kovaré bé gotin, gotar  xebatén ditbari yén di kovaré de wesiyane
dikarin bén wergirtin.

Esasén Rastnivis &t Wesana Kovara Nabihar Akademiyé

1. Divé nivisén ku béne sandin beré li ciheki di nehatibin wesandin, an ji ji bo wesané
divé di asta nirxandiné de nebin. Heger gotar beré di kongreyek, sempozytimek an ji
civineké de hatibe péskéskirin, bi serté eskerekirina dem @ cihé wé @i guncawditina lijneya
wesané dikare bé wesandin. Di vé babeté de hemt berpirsiyari ya niviskar e.

2. Divé gotar bi tevahiya metné, serbend, nise @i referansén xwe ve tené di rayeki
riipeleki A4¢é de bi karekteré Times New Roman @ 12 ptintoyé bin @ valahiya di navbera
rézan de 1, 5 ink be. Valahiya kélekén rtipelan divé ji bo gep 1 rasté 4, 5; ji bo jor @ jéré ji 3
santimetre be. Weki di divé li koseya rasté ya di biné rtipelé de ji jimara riipelé bé nivisandin.
Gotar bi nise i referansén xwe ve divé ji 30 riipeli derbas nebe @ heger hebe digel tablo,
sikil G xézan bé teslimkirin. Divé ji bo sikil, wéne, grafik @t xézan jimar béne dayin @ dema
cihé wé hat jimareyén wan bén diyarkirin @i sernavén wan li jéré wan, heger ku ji ciheki din
hatibe neqilkirin divé jéderka wan bé nivisandin. Divé jéderk @ referans di nava gotaré de (li
gori sistema APAyé) bén nivisandin. Agahiyén berfireh én jéderkan dé di dawiya gotaré de
bé nivisandin @ heger rewseke awarte hebe dikare di jérenoté de ji bé nisandan.

3. Divé gotar ji bo ku karé riipelsazi G ¢apé bi awayeki zitir bé mesandin di dosyeya
Microsoft Wordé de bén nivisandin {1 ji e-maila kovara Ntibihar Akademiyé re bén sandin.
Gotarén ku bi destan hatine nivisin dé neyén nirxandin.

4. Di gotarén ku dé bén sandin de divé ev réz bé sopandin: Sernavé gotaré, navé
niviskar, puxte (abstract), deqé gotaré, referans @ kurte (Extended Abstract)

Sernav divé bi her du zimanan (Kurdi-Ingilizi yan ji Ingilizi-Kurdi) bé nivisandin.
Divé sernav ji 14 kelimeyan ne zédetir be @i herfén pési yén kelimeyén girdek bin.

Li biné sernavé divé navé niviskar an ji niviskaran ci bigre. Di jérenoté de divé unvana
akademik, sazi, fakulte, bes, binbes G navnisana elektronik bén dayin.

Divé bi her du zimanan puxte bén nivisandin. Puxteya yekem bi zimané ku gotar pé
hatiye nivisin, puxteya duyem ji bi zimané duyem dé bé nivisandin. Puxteyén Kurdi di
gotarén Kurdi de, dé bi diyalekta ku gotar pé hatiye nivisandin @ di gotarén Ingilizi de dé bi
diyalekteke ku niviskar tercih bike bén nivisandin. Puxte divé ji 120 kelimeyan ne zédetir
be. Pisti her puxteyeké divé peyvén bingehin yén gotaré bén nivisandin.

Divé di deqé gotaré de teqez besén Destpék (Introduction) Encam (Conclusion) @
Jéderan (References) bén nivisandin. Eger péwisti hebe divé begén weki Rébaz (Method),
Nisane (Results), Gengese (Discussion) ji hebin.
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Kurte (Extended Abstract) di gotarén Kurdi tené de bi Ingilizi té nivisandin. Kurte
divé ji 500 kelimeyi ne kémtir @ ji 750 kelimeyi ne zédetir be. Divé kurte hemd hizr G
ramanén gotaré di nava xwe de bihewine. Kurte, bi siklé paragrafan té nivisandin @ té de
sernavén navxweyl (destpék, rébaz ¢ hwd.) @ jégirén wekxwe cih nagirin.

5. Niviskar bi xwe ji rasti @i nerastiya jéderkan berpirsiyar e. Jéderk mina ku li joré ji
hatiye eskerekirin divé di nava gotaré de bén nivisandin, heger nise hebin divé di hundiré
gotaré de bén nimrekirin @ li jéra gotaré li gor nimreya xwe bén nivisandin.

6. Di nameya serilédané de divé bé ifadekirin ku gotar resen e @ ji héla niviskar an ji
niviskaran ve hatiye xwendin, pesendkirin @ bi tu awayi @ tu cihi de nehatiye wesandin.

SERERASTKIRINA GOTARAN

Li nava welat @ li diyasporayeé gelek pispor, akademisyen @ lékolerén Kurd hene ku
di qadén curbicur én zanistén mirovayeti de xwe pégihandine @ di warén zanisti de kar
dikin. Lé gelek ji van pisporan, ji ber mercén ku té de pégihistine, nikarin gotarén xwe yén
zanisti bi Kurdi binivisin. Kovara Niibihar Akademiyé bangewazi li kesén bi vi rengi dike
ku ev kes gava yekem bavéjin @i gotarén xwe bi Kurdi binivisin. Dema ku gotarek bi Kurdi
bé nivisandin @ ji bo sererastkiriné ji Ntibihar Akademiyé re bé sandin, ew gotar dé ji aliyé
pisporan ve bé sererastkirin. Gotarén ku bén sandin dé ji du aliyan ve bén kontrolkirin @
sererastkirin:

1. Sererastkirina Normal

Sererastkirina normal, ji aliyé rénivisé ve té kirin. Ev cure sererastkirin ji bo kesén ku
Kurdiya wan a niviski @ zanisti bas e, 1 rénivisa wan kém e té kirin.

2. Sererastkirina Pésketi

Sererastkirina pésketi, ji aliyé wate @i jinvesazkirina hevokan ve té kirin. Ev cure
sererastkirin ji bo kesén ku axaftina wan bas e, dikarin hizr & ramanén xwe derbasi nivisé
bikin, 1 ji aliyé terminoloji & gramera Kurdi ve kém in té kirin.

Tébini: Pisti ku karé sererastkirina gotaré qediya, édi gotar ji hekeman re dé bé sandin.
Xizmeta sererastkirina gotaran ji bo zaraveyén Kurmanci G Dimili ye.

Ji bo sererastkiriné gotarén xwe bisinin vé mailé: nubiharakademi@gmail.com
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ABOUT NUBIHAR AKADEMIi JOURNAL

Nabihar Akademi is an interntaional peer-reviewed academic journal that will be
publishing articles in the field of Kurdology. Nitbihar Akademi journal covers with an
academic style all kinds of scientific articles and accommodates with a multi-disciplinary
approach writings in the fields of linguistics, literature, culture, art, economy, sociology,
religion, etc. Works such as articles, translations, transcriptions, symposium papers, books
and theses will be published in the journal. The articles that are submitted to be published
will be evaluated by expert peer-reviewers whose names will not be disclosed. Ntbihar
Akademi is published biannually in spring and autumn. Publication languages are both
Kurdish (all dialects) and English.

Review Procedure for Articles

1. The first evaluation of the articles is done by the publication board. The articles
that are not in line with regulations of the journal in terms of form and content are sent
back to their authors to be corrected. In the next phase, the articles that are suitable (with
original versions if they are translated from another language) are sent to three reviewers.
The decision to publish the articles submitted to the journal is made according to critique
of these reviewers. If at least two (out of three) referees decide that your manuscript can be
published, then your study will be published (after a revision based on the suggestions). If
the reviewers ask for corrections and make suggestions, the articles are immediately sent to
their authors and are asked to make improvements and corrections to the articles according
to suggestions of the reviewers. The articles sent for corrections must be resent to the journal
at latest within a month. If requested corrections are not made and the articles are not resent
to the journal before the deadline, the publication board has the authority (this time) to
decide whether to publish the articles or not. In case of disagreement between the reviewers
and the authors, the decision to publish the articles is taken by the publication board. The
articles that have been corrected can be re-evaluated by the reviewers if necessary.

2. Aletter about whether their articles are accepted or rejected along with copies of referee
reports is sent to authors. This could be done via post or e-mail. Authors will be informed
about the articles not published in the first two issues of the journal from the delivery date.
Whether published or not, the submitted articles are never returned to authors.
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3. Responsibility of opinions in the articles belongs to their authors. Publication rights
of the articles approved to be published belong to the journal.

4. Articles and figures in the journal can be quoted on condition that the name of the
journal is mentioned.

Writing and Publishing Guidelines of Ntbihar Akademi Journal

1. The articles submitted for publication must not have been published somewhere else
before or be in reviewing process. If an article has been presented in a congress, symposium
or another meeting, it can be published upon approval of the board of publication and on
condition that the date and place of the presentation are stated. The responsibility in this
respect belongs exclusively to the author.

2. Articles including whole text, indented paragraphs, notes and references must be
written only on one face of an A4 paper with 12 font size in Times New Roman writing
characters and with 1. 5 line of writing space; 4. 5 cm space on both sides of paper and 3 cm
space on the top and bottom of paper. The article must bear page numbers on right bottom
corner. Articles must not be more than 30 pages, including notes and references, and must
be delivered with tables, figures and drawings if any. Figures, photographs, graphics and
drawings must be numbered and in the text when it is necessary the numbers must be
mentioned and their titles must be written on the below. If they are quoted from a different
source, then their source must be stated. The source and references must be given within
the text (according to APA 6th Edition style). Referencing information must be provided
in detail at the end of article and if necessary references can be given in footnote.

3. Articles must be written in a Microsoft Word file for faster page-setting and
publication, and sent to Niibihar Akademi Journal e-mail address. Handwritten articles
will not be reviewed.

4. Articles must be submitted in the following order: Title (capital letters), name of
author or authors, abstract, the full text, references and (Extended abstracat).

The titles of the articles need to be written in both languages (Kurdish-English or
English-Kurdish). Titles cannot be written with more than 14 words. The first letter of each
word in the title should be capital.

Under the title, names of authors will be presented and in the footnote their academic
appellation, their affiliation, department, research area, and e-mail adresses will be indicated.

Abstracts must be written in both Kurdish and English. The first abstract will be
provided in the language the article is written in and the second abstrast will be in the
second language. In Kurdish articles the Kurdish abstract needs to be provided in the
dialect the article is written in, while in English articles the abstract can be written in any
dialect the authors prefer. Abstracts must be written with less than 120 words. Key words
should be defined below every abstarct.
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The articles must absolutely have “Introduction” and “Conclusion” parts. Meanwhile,
the “referances” part must be placed, as well. References need to comply with the APA style

instructions. In case of need, additionally parts such as “method”, “results” and “discussion”
can be included.

Only in Kurdish articles, “(Extended abstracat)”. part will be written in English.
“Extended Summary’ must be written in the range of 500 to 750 words and should not
include subsections (e. g. Introduction, Method) and should reflect the basic ideas in the
article in paragraphs. Quotation should not be included in the summary.

5. The author is responsible for the accurateness of references. As mentioned above,
references must be given within the text. If there are any notes, they should be numbered
within the text and placed at the bottom of the text by order of numbers.

6. It must be stated in the application letter that (a) the article is original, (b) it has
been read and approved by author(s) and (c) it has not been published as a whole in any
publication before.

Editing Articles (Proofreading)

In the homeland and diaspora, there are many Kurdish researchers, experts and
academics who have developed themselves in various scientific fields. However, lots of
them cannot write their scientific articles in Kurdish because of the conditions and
circumstances which they have lived in. Ntabihar Akademi Journal invites them to take
the initiative for writing their articles in Kurdish. Articles which have been written in
Kurdish and sent to Ntibihar Akademi Journal will be examined, reviewed and edited by
our experts. The submitted articles will be checked and edited in two aspects:

1. Normal Editing

Normal editing is a kind of making corrections in spelling. This sort of proofreading
is for the authors whose Kurdish knowledge is good enough and acceptable academically
but not in spelling.

2. Advanced Editing

Advanced editing is reconstituting sentences semantically. This kind of proofreading
is for the authors whose speaking skill in Kurdish is good enough to transfer their thoughts
into writing but their terminological and grammatical ability in the language is not
adequate.

Note: After editing of articles is completed, the articles will be forwarded to referees.
Proofreading works will be done only in Kurmanji and Zazaki dialects. Proofreading and
editing articles is a paid work.

e To have your articles proofread by our referees, please send them to the following
e-mail; nubiharakademi@gmail.com
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